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THE GREEK FRAGMENTS
OF THE WORKS OF MASA’ ALLAH IBN ATARI"

Luca FARINA™
EBERHARD KARLS UNIVERSITAT TUBINGEN

Abstract

This article provides an overview of the Greek mentions of the Arabic astrologers
Mas3’alldh ibn Atari al-Basri and Abii Ma‘Sar al-Balhi, together with the edition of the

—v =

Greek fragments explicitly attributed to Masa’allah, based on all their known witnesses.
Moreover, a general introduction to the Greek tradition of the two astrologers and a
discussion of their mentions in the MS Vatican City, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr.
1056 are supplied.
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Introduction

The present contribution offers a preliminary survey of the dissemination of
Arabic astrology in Byzantium by focusing on the mentions of Masa’allah ibn Atari
al-Basri (d. 815) and Abt Ma Sar al-Balhi (d. 886).! In addition to this, it supplies

I would like to thank Joe Glynias, Johannes Pahlitzsch and Zachary Chitwood for encouraging me
to write this contribution, for reading its first draft and for commenting it. I am also grateful to
the two anonymous referees for the several suggestions they made, greatly improving it.
ORCiD: 0000-0002-9552-0169.

! For a summary of the life and works of Masa’allah ibn Atari al-Basri, cf. DAvVID PINGREE,
« Masa’allah », in CHARLEs GiLuispie (ed.), Dictionary of Scientific Biography, 9, Charles Scribner’s Sons,
New York 1974, p. 159-162; FUAT SEZGIN, Geschichte des arabischen Schrifttums, 7, Brill, Leiden 1979,
p. 102-08; DAVID PINGREE, « Masha’allah: Greek, Pahlavi, Arabic, and Latin Astrology », in AHMAD
HASNAOUI, ABDELALI ELAMRANI-JAMAL, MAROUN AOUAD (eds.), Perspectives arabes et médiévales sur la
tradition scientifique et philosophique grecque. Actes du colloque de la SIHSPAI, Société
Internationale d’Histoire des Sciences et de la Philosophie Arabes et Islamiques, Paris, 31 mars-
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the edition of the fragments explicitly attributed to Masa’allah in the Greek
manuscript tradition. The main goal of the article therefore is to make available a
corpus of Greek translations of Arabic astrological material to better grasp the
interests Byzantine scholars had in such a branch of knowledge. On one hand, the
studies carried out by David Pingree - together with the Catalogus Codicum
Astrologorum Graecorum (i.e. CCAG) that was compiled between 1898 and 1953 -? had
a pivotal role in the development of this field of study, but a comprehensive and
systematic overview is still a desideratum.® On the other hand, it is difficult to
access Greek translations of Arabic texts: both because of their abstruseness and,
most importantly, because they still often lie in manuscripts.

To clarify the presence of the above-mentioned scholars from the Islamicate
world in Byzantium, the obliged starting point is the analysis of the astrological
Graeco-Arabic manuscript corpus (thirteenth-seventeenth century) that has come
down to us. The following tables list the occurrences of Abi Ma‘Sar’s and
Masa’allah’s works in the Greek tradition, together with the mention of their
names, to the extent I am aware.* The first table concerns Abt Ma‘S$ar’s works; the

3 avril 1993, Peeters Publisher-Institut du monde arabe, Leuven-Paris 1997 (Orientalia
Lovaniensia Analecta, 79), p. 123-136 and, more recently, Ip., « The Byzantine Translations of
Masha’allah’s Works on Interrogational Astrology », in MARIA MAVROUDI, PAUL MAGDALINO (eds.),
The Occult Sciences in Byzantium, La Pomme d’Or, Geneva 2006, p. 231-243. On Abl Ma ‘$ar al-Balhi,
cf. at least SEzGIN, Geschichte des arabischen Schrifttums, 7, p.139-151; CHARLES BURNETT, « Abil
Ma‘shar », in KATE FLEET, GUDRUN KRAMER, DENIS MATRINGE, JOHN NAWAS, EVERETT ROWSON (eds.),
Encyclopaedia of Islam Three, Brill, Leiden-Boston 2008; Ip., « Abii Ma‘shar (AD 787-886) and his
Major Texts on Astrology », in GHERARDO GNOLI, ANTONIO PANAINO (eds.), Kayd. Studies in History of
Mathematics, Astronomy and Astrology in Memory of David Pingree, Istituto Italiano per I'Africa
e I'Oriente, Rome 2009 (Serie Orientale Roma, 102), p. 17-29 and the previous bibliography
recorded there; the proceedings of the conference CHaRLES BURNETT (ed.), Abii Ma ‘shar al-Balkhi: a
‘Philosophus’ in Ninth-Century Baghdad, Warburg Institute, London, 27 October 2018 (forthcoming).

2 See at least the CCAG, which provides extensive descriptions of the contents of Greek astrological
manuscripts, together with the edition of many excerpts. Cf, also Davip PiNcreE (ed.), Albumasaris,
De revolutionibus nativitatum, B. G. Teubner, Leipzig 1968 (Bibliotheca Scriptorum Graecorum et
Romanorum Teubneriana. Auctores Graeci); Ip., « The Indian and Pseudo-Indian Passages in
Greek and Latin Astronomical and Astrological Texts », Viator, 7 (1976), p. 141-195; Ip., « Classical
and Byzantine Astrology in Sassanian Persia », Dumbarton Oaks Papers, 43 (1989), p. 227-239; Ip.,
« Masha’allah: Greek, Pahlavi, Arabic, and Latin Astrology »; DAVID PINGREE, CHARLES BURNETT (eds.),
The ‘Liber Aristotilis’ of Hugo of Santalla, The Warburg Institute, London 1997 (Warburg Institute
Surveys and Texts, 26) and PINGREE, « The Byzantine Translations of Mash@’allah’s Works on
Interrogational Astrology », which offers in-depth, although often labyrinthine, analyses.

3 Animportant contribution to the field is the article by Joe Glynias in this same issue.

4 The tables are still provisional: they aim to be a starting point - in combination with the
information given by the CCAG and <https://pinakes.irht.cnrs.fr> - for the study of Arabo-Greek
astrological arguments. The diktyon of each manuscript is specified in correspondence of its first
occurrence. Online reproductions and a preliminary analysis of the codices here mentioned can
be found through Pinakes. For reason of space, the overview of the Greek manuscript tradition
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second one focuses on the excerpts of the collection entitled Apotelesmatic Mysteries
of Knowledge of Abii Ma ‘Sar (ii.e. the Mysteries) as contained in the rich marginalia of
the manuscript Vat. gr. 1056 - a codex particularly relevant for the present study,
and for the study of Arabic astrology in Greek tout court, both for its dating and for
its contents —;° and the third one is about Masa’allah’s works and mentions.

This article is laid out as follows: (I) after sketching an overview of Abli Ma ‘Sar’s
and Masa’allah’s Greek occurrences and briefly presenting the Byzantine
translations of their works, (1I) it will focus on the importance of Vat. gr. 1056 by
giving a concise description of the codex, (11I) and then it will supply the text of
the Greek fragments of Masa’allah’s works. The appendices contain two additional
texts that have been mentioned in the article.

Shelfmark Folia Contents
Berlin, Staatsbibliothek Tlepi Tod Ot1 kol ol yempyol yivdoKovsLy
zu Berlin. PreuRischer toUg Emtndeiovg €ic T0 AviKovTa avTdV.

Kulturbesitz,  Phillipps | 136r
1577 (gr. 173) (c. 14th-15t%)
[Diktyon, 9478]

Mysteries o”, ch.y'-8", n'=1B’; Mysteries B’,
ch. px8-pAB’, pAL’; Mysteries o, ch.og’,

. 272r-273v
Bologna, Biblioteca ug’, ', puy -pud’, pul’; Mysteries P,
Universitaria, 3632 (305) ch. pva’, pve'—pv(’
(c. 1440) [Diktyon, 9761] Mysteries B’, ch. k0'-A", phn'~c"; Mysteries

280r-281v a’, ch. pAl’, pva’, p&d’, M8"; Mysteries B,
ch. pun’, ol'-o18’, pa’, px’—pxn’

El Escorial, Real Biblioteca Mysteries o', ch.py’-pm’, pxg’ om.;
del Monasterio de San Mysteries B, ch. pmp” (part.); Mysteries ',
Lorenzo, ®.I5 (gr. 183) | 210r-316v ch. k8"-xn’ om.
(16* > 1542) [Diktyon,
15137]
El Escorial, Real Biblioteca Mysteries o, ch. &'-oa, of’

del Monasterio de San | 191r, 192r-
Lorenzo, R..14 (gr. 14) | 192v
(15*) [Diktyon, 15286]

[epi @V Am0dedEYUEVOV TETPAYDVAOV TOD
233r-v ‘HAilov mpog v Zelqvmv Ot ovk giocl
BAomTKG.

Florence, Biblioteca
Medicea Laurenziana,

that is supplied here cannot be analysed thoroughly. For more information about the codices, cf.
the corresponding catalogue’s entries, together with the ones in the CCAG.
> Infra, p. 247-249.
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plut. 28.14 (14™) [Diktyon,

16195]
Florence, Biblioteca Mysteries o', ch.o'-p&S’; Mysteries B,
2’11551222 5 (1;22‘1)1“%5{1;23: 3r-192r ch. a’-oKka’; Mysteries y’, ch. a’-&n’
16214]
Florence, Biblioteca Mysteries o', ch.o'-p&S’; Mysteries B,
Medicea Lauren'ziana, 1r-91v ch. o’ -np’
plut. 28.36 (15™) [Diktyon,
16217]
Leiden, Bibliotheek der Mysteries o', ch.a’-An" (ch. 0": different
Rijksuniversiteit, Voss. gr. 1r-81 ending; some variations in the last
F° 9 (16™-17") [Diktyon, chapters)
38017]
Wian,  Bblteca | o | W o (R puon om ) Mysteris
Ambrosiana, B 38 sup. (gr. et p ) P P (part.); Mysteries v', (ch. x
88) (15%) [Diktyon, 42310] n’om.) —
146v Mention in subscription
Milan, Biblioteca Mention
Ambrosiana, H 2 inf, (gr. 261
1030)  (16")  [Diktyon,
42845]
[epi ovykomiig ipatiov kol popéoemg.
Iepi d1apdpwv mpoyudtov 0noiov BovAEL
Ilepi tod dvixiov (sic).
Mepi KivAoew( Kal drodnuiac.
Munich, Bayerische Iepi dyopdic kai mp{acenc).
Staatsbibliothek, Cod. r-or Iepi pAePotopiog kol orkvAcEDG.
graec. 287 (1491) [Diktyon, Tepi yapov.
44734] [epi dradoyig Téxvng Kol Adyov.
Iepi QTOGTOAT|G YPOOTig Kol
anorpisiopiov (sic).
Iepi tomov (sic) 8¢l ndpev Pordnua.
‘Otav 1) ZeAqvn povn €otiv €v toig (@diotg.
Oxford, Bodleian Library, Mysteries o', ch.a’-An’ (ch. ke -An" are
Barocci 94 (15™M-16') | 68r-75v added by a later hand)
[Diktyon, 47381]
Iepi 8¢ ToD modedovrog koi Siémov (sic) émi
Oxford, Bodleian Library, nficng Karfxpxﬁg d\‘/({ymﬁév SG o (pn):drm} v
Cromwell 12 (15"-16™) | 400-401 TV 1€ TPOTV Kol 6ydomv dpav iV 800

[Diktyon, 47802]

g ¢Bdopnddog Muepdv, g O kol Tod
capBarov, cf. Introductio et fundamentum
astrologiae by Ahmed the Persian.
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ITepi toD molog TeTpdyvog Tob ‘HAlov kai
tig ZeMvng ovk &ott PAamTikog Tod
Anopdoap.

Tod Amopdoop g 1 ZeAnvn &v Toig
ppéacty  ovco. o0 PAGmTeTal  GAN
deeleital.

Tod oavtod mepi 100 d@v TOYN Opotov
oNUoVoOpEVT Apet 1] ZeAnv.

Oxford, Bodleian Library,

Mysteries o, ch. pva’

Holkham gr. 109 (15%) | 158r
[Diktyon, 48177]
[epi ovykomiig ipatiov kol popéoemg,.
[epi Swpopav mpaypdtav, dmoiov BodAet.
Iepi 0D dvikeioan (sic) &v TOm.
Iepi kivioewg Kol dmodnuiog.
Oxford, Bodleian Library, gsp} a\)(LOpag KoL IPUOBDE.
Holkham gr. 110 (1428) | 17r-18r epl pAePotoping Kkoi ouvhoEnc,
[Diktyon, 48178] Meptyapov. .
[epi dradoyilg Téxvng Kol Adyov.
Tlepi ATOGTOAT|G YPOOTiG Kol
AmoKpPLoLUPI®V.
Iepi Tomov (sic) 8&l émdpety BorOnua.
Tig ZeAvng povng ovdong €v toig {wdioig.
Paris, Bibliotheque Mysteriesy’, ch. v{’
nationale de France, grec Ty
2381 (c. 1371) [Diktyon,
52013]
Paris, Bibliotheque | 4r, 8r Mysteries B’, ch. phe’, ppd’
nationale de France, grec 25r-26 Mysteries o', ch.& -oa’, ol (different
2417 (13%) [Diktyon, 52049] | ©>7 %V ending)
370y And tfig BiProv Andpadp (sic) kepdiaia
avavikadtata (sic).
Paris, Bibliothéque | 71v-72r Mysteries y’, ch. 1¢’-1’
nationale de France, grec Mysteries vy’, ch.d’, 09'—«’, p-wy’;
2419 (15™) [Diktyon, 52051] | 137v-139r Mysteries o', ch. puB’, pua’; Mysteries B’,
ch. n’; Mysteries o', ch. pun’
278v Mysteries o, ch. pv{’
Paris, Bibliotheque Mention: attribution of th?e anonyrr‘lous.
. commentary of Ptolemy’s Tetrabiblos:
Zlatlo(n alti)dg ‘]l:rance, grec | 351 Anopdocopog tod ToATAToL EENYNOIG
504 (16%) [Diktyon, 5213¢] gig v TetpaPiprov tod [Ttolepaiov.
156r-158v De revolutionibus nativitatum (229-239)
160r Mysteries o, ch. &’
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Paris, Bibliotheque
nationale de France, grec
2506 (14™) [Diktyon, 52138]

173v-175v

De revolutionibus nativitatum (170-182)

Paris, Bibliotheque
nationale de France, grec
2507 (14™) [Diktyon, 52139]

62r-63r

[epi @V Am0dedEYUEVOV TETPAYDVAOV TOD
‘HAlov mpog v Zedqvmv 6t ovk gici
PAamtucd.

Tod avtob.

Ilepl  Eémavodov  eig
aodm o,

[Tepi YmOGTPOPT|G GOSN LLOV.

I[Tepi ovykomiig Kai popioems inatiov.
Iepl S0popmV TpaypdToV Thg ZeAvng
obong év ékdote 1@V {mdinv.

OV olkov  amd

Iepi 10 dvorkidoan (sic).

Ilepi OpvLYTic QPEATOC KoL TOKTEVGEWDG
VOGTOV.

[epi kivnoewg Kol amodnuiog.

Iepi ayopaciog yoyopimv.

Iepi kowvoviag kai SovAeiog depuchc (sic).
[epi dyopaciog Kol Tpacemg.

Iepi pAePoTopiog Kol OIKLAGEMG.

IIepi yapov.

[lepl ocvveleboemg yapv yovilg moudiwv
appévov.

Iepi amoyolakticenc Ppépovg.

ITepi dradoyig téxvng Kol Adyov.

ITepi Aovtpod.

Ileplt ovykomflg ipatiov kol £€vdboE®
avTOov.

IMeplt  GmooToOATfig
ATOKPLGLOPI0V.
ITepi Pondnudrtov.

ypappdtov Kol

79r-101v,
113v-123v

De revolutionibus nativitatum

Paris, Bibliotheque
nationale de France, grec
2509 (16"™) [Diktyon, 52141]

95v

Mysteries B, ch. pv(’, pvg’

Paris, Bibliotheque
nationale de France,
supplément grec 1148
(16) [Diktyon, 53805]

133v

Iepi 10D 6t1 KOl 01 yewpyol YIVOOKOVGLY
TOVG EmTNOEiONG €IG TAL AVIKOVTA QOTMV.

Rome, Biblioteca
Angelica, gr. 29 (1388)
[Diktyon, 55936]

10r-39v

Mysteries o, ch.a'-p&8” (p{’ om., some
chapters are in the wrong order)

39v-67v

Mysteries B’, ch. o'-oka’
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68r-91r Mysteriesy’, ch. a'-&n’
237v Mysteries B’, ch. 8" (longer version)
Saint Petersburg, 194r-201r, Mysteries ', ch. a’-An’
akaZeMud Hayk, O N° 128 1r-2r
(1448) [Diktyon, 56834]
Vatican City, Biblioteca ]::i&?v(év Hs,p GU@NBlP M;&TOE) A“E’E‘,d"“p
Apostolica Vaticana, Barb. 114r %%0 wf)omfom?g fﬂ@ 8\;? omjggon S?OUQ'
or. 127 (15" [Diktyon, iBov & 1 aixd filie 10D Anopoup
64675] Koi todto £4v ebpng év i 0d Erovg
EVoALOYT.
Vatican City, Biblioteca 17v-18r Amd 1tfc PiProv Amopalap Ke@Gloio
Apostolica Vaticana, Pal. avaykootato.
gr. 312 (15"-16%) [Diktyon, | 116r cf. Mysteries B, ch. &
66044] 160v Mention
Vatican City, Biblioteca De revolutionibus nativitatum
Apostolica Vaticana, Vat.
gf 191 (13%-14') [Dikeyon, | 248V7286V
66822]
1r Mention
31r-32r Mention
33r Mention

Vatican City, Biblioteca
Apostolica Vaticana, Vat.
gr. 1056 (13™) [Diktyon,
67687]

46r-v (marg.)

Einev 6 Amopdcop &t mopfiv 8yd.

Kpioig tod Amoudoop.
‘Epot0sig (sic) 6 Amopdoap mepi ThG

64v (marg.) A o ,
€0PECEMG TG EPOTHOEWG.
69v-71r Mysteries o, ch. pp’, &'-£3’
Einev 6 Anopdcop 81t amd meipag md tdv
poompiov tig t€xvng PPriov Eyvoupev
72v (marg,) ’C(?f)’to. "I&E TC?V KOprov 100 {’ tOmOV — TOV
KOplov To0 1.
Einev 6 Amopdoop &trun GmoteAécelg
nepl Bavatov — Baveitol 0 voodv.
74v (marg,) Tof) ?}noudsap" 01;)\/ rci? xopiw  toD
®POGKOTOL — Kol TG ZEARVNG.
75v (marg.) ITepi yopikod cuvoALGyHoToG.
80v (marg.) Iepi khonfig Aéysl 6 Amopdoop.
‘O Anopdooap peta o ginelv o0k OAiya tepi
moAépov, 8ca kai oi Aowroi einov, eine Kai
8or (marg.) Todt0 — MEPi 0V { kol tod N,

Tod avtod Anopdoop épmtndeic (sic)
00T0g, €av O KVPlog tod { — dmep ovk
ATOdEYOLLOL.
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Eine xoi todt0 6 Anopdoap Otv &6y 6md
70D ®POGKOTOV — VIKE O AvTIdIKOG.

90r Mysteries B’ ch. ok’
[Tepi 10D €av EpoOfig Mg €l EoTv O deiva
94v (marg.) v 1@ Tom® 1@ Ogivi §| petéPn, Aéyer o
Amopdooap — Aéye dtt EERAOE.
101r (marg.) H:€p1~(x8xovreo’g mecévTog 6o i d36Eng
avtod ginev 0 Amopdcop.
106r,  107v= | Mysteries a’, ch. pn’, p0'p1f’
108r
111r Mysteries o, ch. p10’; Mysteries B’, ch. EB’
H b 7 3 ° A 7 by ~ ,
111v (marg,) lepi pmg etnev 6 Amopdoap kei Todt0
€l fovdet yvdvor — kol Epopd adToV.
152v ‘O Amopdcap Aéyel 0 Amopdcop €l Bélelg
10elv — un EmAavOavov TovTmV.
Mysteries B°, ch.1a’, po” (part.); Mysteries
155v Y, ch. pe” (part.); cf. Mysteries o', ch. pig’;
Mysteries o, ch. 10
Aéyer 6 Amopdoap 6tav gicépynrtol Tig —
Kol adT® Kol T XOPY.
[Tepi amodnpiog.
170v-172r 7p < Mk ’Q . , ~
(marg.) Einev 0 Amopdoap: €l fovrel ExParelv Tiva
' €mi mOAEOV — TODTO AvayKoiov.
Aéyer 6 Anopdoap 8tr év Tf) Tpog TOAEUOV
Ao ig — TIV KOGLIKTV Ol0ipECty.
Amoudooap Aéyst Otrnmy Zehvn  del
173r (marg.) . ] . , . .
NrInRévn — eig T peydiag EkAoydc.
Tod Amopdoap GEov Adyov kol whvy v
174v (marg.) C . e ~
OPETAOV — VIO TOV AyaHOTOIDV.
193v Mention
194r-221v Mysteries B’, ch. o’-o¢’
Mysteries y’, ch.a’'-¢, U-¥’a-d, 1«
221v-234r, ‘ . ! ;o Q , v . g,
24r-27y (beginning), n'-x’, xy'-k8’, kB’, k&'-Ag
(part.), pe” (part.)-vs’, ¢’-C’, ko’
234y Einev 6 Amopdoap 8t einev 6 ‘Eppiic eni
TV pooTnpimv.
235v-236r Ks(p(’kaa Gvaykofo Kot EpdTow  T0D
Facdun kol anoxpiolg tod Anopdoap.
Vatican City, Biblioteca 101y Mysteries o', ch.a’-pES’; Mysteries B’,

Apostolica Vaticana, Vat.

ch. o’-oxa’; Mysteries y’, ch. a’-&n’
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gr. 1057 (1542) [Diktyon,
67688]

Vatican City, Biblioteca
Apostolica Vaticana, Vat.

Mysteriesy’, ch. ko’

gr. 1058 (15%) [Dikeyon, | 4747V
67689]
Vatican City, Biblioteca De revolutionibus nativitatum (ch. 3.9-4.7)
Apostolica Vaticana, Vat.
gr. 1066 (15%) [Dikeyon, | 103V7124T
67697]
Vatican City, Biblioteca De revolutionibus nativitatum (ch. 245-
Apostolica Vaticana, Vat. | 86r-104r, 273.33; 167-170.5)
gr. 1698 (15™) [Diktyon, | 104r-106r
68327]
Venice, Biblioteca | 231v cf. Mysteries B°, ch. &
nazionale Marciana, gr. Z. Mysteriesy’, ch. ue” (part.)
324 (coll. 640) (14™) | 326r
[Diktyon, 69795]
Venice, Biblioteca Einev 6 Anopdcap tadta o TeETplymva.
nazionale Marciana, gr. Z. 38y
334 (coll. 553) (13*-14")
[Diktyon, 69805]
Venice, Biblioteca 125v Iepi &pyoviog mecdvtog Gmd Thg S0ENG
nazionale Marciana, gr. Z. avTod &l EpeOTC.
th th
Egit;(;fll,l69684056)] (14 -15 ) 208r-211v Mysteries (1,, ch.a’-0’
Vienna, Osterreichische Mysteries o, ch. o’-xa’
Nationalbibliothek, hist. 33r-43r
gr. 122 (16") [Diktyon,
70999]
Vienna, Osterreichische Kai mepl kAqpov toymg €v toig dddeka
. 11 . 205r-207v ,
Nationalbibliothek, phil Cwdiotc.
gr. 108 (15%) [Diktyon, And T Biprov Amopothp avaykadtoTa
267v-268v . s N
71222] KEPAAOLOL GO SOKIUAGIDV.
[epi TV VTOSESEYUEVOV TETPAYDOVOV TOD
‘Hhiov ol tflg ZeAqvng 6Tt ovk eioi
BAomTCa.
Vienna, Osterreichische To¥ avtod nepi eRuNG.
Nationalbibliothek, phil Tob Amopdoap: mepi MPOGKOTOV
th . 117r-120r R B R ,
gr. 115 (13%) [Diktyon, gloelevoeng amd dmodnpuiog.
71229] Ilepi  vmootpoeily  GmodAuov  Gmod

£POTNCEWDC.
[Mepi ovykomiig patiov Kol popécemg &v
Vyeig avTob.
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[epi dopopmv mpaypdtev eAvng obong
€V €KAoT® TOV (Odimv.

Iepi Tod évoikiov.

Iept opuyfig mNYddoV Kol TOKTEVGEWDG
VOATOV.

[epi kvcems Kol Amodnpiog

[epi dyopdg woyapiov.

Iepi kowvoviog kol Sovieiag depuchc (sic).
[epi dryopig kai TpAcEMG.

Iepi prePotopiag kol ovkibdoemg (sic).
Iepi yapov.

Ilepl ovvereboemg yapwv yovilg modog
appévov.

Ilepl dmokomiic Ppépovg amd  T0d
YOAOKTIGLOD.

[epi dradoyiig téxvng Kol Adyov.

[Tepi Aovtpod.

Ilepl ovykomilg ipotiov kol £€vdboEm
avTov.

IMepi  GmoGTOAfG
AmoKpIoLOPiV.
ITepi Bondnparoc.

YPOUUATOV Kol

Vienna, Osterreichische
Nationalbibliothek, phil.
gr. 262 (15%) [Diktyon,
71376]

152v

Mysteries B, ch. 8" (?)

Mysteries o

Folia Chapter
45v | 8, o’

53r | px{¢’

66v | ' (part.)

68r | W', pxg’

69v | pa’ (2" half)

70r | pve’

77 | V¢

77v | of’

Table 1

Mysteries B’

Folia Chapter
45r | v{’ (AMog)
71v._ | pA\y’

pie” (abbrv.), ', '
Aéyer 0 Amopdoap Ot
72r | éotiv 60 "HhMog xOprog tod

wpookéomov — ot P’
GLVOOEVOVTEC,

73r | pul’

73v_ | ppb’
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78r | oy’ 75r | pAS’, pAS’, pHUG’, pHe’
8ov | w 75v_ | 0d’
81v | pud’ 87r | M’
82r | e, uc, pl’ g;v 019:
T r | om
82v | ue’, vp', un 951 | phd’
83v | uo’ 100r | 0B’
84r | pp’ 111r | &p°
84v | va’ 111v | oxo’
90r | pra’ 166r | pm’
93V | pr’ 180r pvf?' :
94v | pl'-tdhwe, py” (cf.) 180V | ph’, phP
97r | pub’
100v | up’
101v | pxn’ Mysteries Yy’
i);li gfg) Folia Chapter
144v pe” (part.)
166v | vO’
173v | pxa’
1751 | pic’
177v | o€’
180r | vg’
184v | v’
193r | ¢’
Table 2
Shelfmark Folia Contents
El Escorial, Real Biblioteca | 235r Mention in Mysteries o, ch. pp’
del Monasterio de San | 252r Mention in Mysteries B, ch. v’
Lorenzo, ®.1.5 (gr. 183) (16™ | 261v Mention in Mysteries B’, ch. &
> 1542) [Diktyon, 15137] 266r Mention in Mysteries B°, ch. 1’
Florence, Biblioteca | 49r Mention in Mysteries a’, ch. pp’
Medicea Laurenziana, Plut. | 78v Mention in Mysteries ', ch. v’
28.33  (1542)  [Diktyon, | 95r Mention in Mysteries B’, ch. &
16214] 103v Mention in Mysteries B, ch. W’
23r Mention in Mysteries o', ch. pp’
37r Mention in Mysteries ', ch. v’
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Milan, Biblioteca
Ambrosiana, B 38 sup. (gr.

44v

Mention in Mysteries 3’ ch. &

Mention in Mysteries ', ch. 1’

88) (15") [Diktyon, 42310] | %8V
Naples, Biblioteca | 403r Mention
nazionale Vittorio | 406v Mention (ITepi Onoavpdv)
Emanuele 111, 11.C.33 (15") 410r—v Iepi 10D €l ot Tvi Gyadov i kakOv Kol
[Diktyon, 46079] mote.
Oxford, Bodleian Library, ITepi ypdvov (ofic.
Barocci 94  (15t"-16%™) | 100V
[Diktyon, 47381]
Tod Macaréwg mepl pidmv.
436 < . . i
Tod Macaréms mepl PLAlog.
ITepi ToD €i Eotar Tvi dyabov i Kokov Kol
Oxford, Bodleian Library, | 437 . (')rpe t N
Cromwell 12 (15%-16t) — o
) 441-442 Iepi xpovov (ofc.
[Diktyon, 47802] , 2 —
445 Mention (ITepi Oncavpdv)
446 Ilepi tod & OOV,
447-449 ITepi tod ¢” tOmOVL.
114r Mention
Oxford, Bodleian Library, 117y Mention (ITept no0vpdy)
Selden Supra 17 (14-15%) ool 100 i opt UNO%vp oo T - -
[Dikeyon, 48462] 120r £p 700 &i Eoton Tvi GyaBov fj kakov ki
TOTE.
Paris, Bibliotheque | 205v Mention
nationale de France, grec 206 Tepi 10D TOTE EoTAU TV KAAOV | KOKOV.
th . \'
2424 (14%) [Diktyon, 52056]
30r Mention in Mysteries o, ch. pp’
43v Mention in Mysteries §°, ch. v’
50v Mention in Mysteries §°, ch. &
Rome, Biblioteca Angelica, Zgr % Néelrjt;olr? ;rllzl\;fﬁ.?te}lef 2 , ch. 1
gr. 29 (1388) [Diktyon, |- 22V=O°T . acl 15,70 Ot
152v cf. Laleli 2122bis, fol. 23v
55936] - -
153v-154r cf. Laleli 2122bis, fol. 22r-v
157r-v cf. Laleli 2122bis, fol. 2v; 21v; 23v-24v
167v cf. Laleli 2122bis, fol. 13r-v
170v-171r cf. Laleli 2122bis, fol. 7v-11v
48r-v IIepi tod yvdvar.
48v-49r ITepi Tod yvdvar
49v-50r IIepi tod yvdvar.
Vatican City, Biblioteca pLTOL YV
. . 64r Mention
Apostolica Vaticana, Vat. gr. . ool 700 Cofid)
1056 (13') [Diktyon, 67687] (Lept ypvav Loic).
68v Iepi ypéoug.
68v-69r Mention (ITepi Oncawpdv)
69V Mention (Mysteries o, ch. pp’)
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70r ITepi mondog yivetan §j ov.
70v (n’ Tepi tod &l EpoOfig po aANOYC EoTt
1 COAMNYIG fi yevdig).
73r (marg.) Iepi fatpeiog.
Jar—y Ilepi  dovAov el éAevbepodtar
petafnoetal Tpog ETEPAV SECTOTEIOV.
74y-75¢ F{spi yopkod cuVeALdyLoTog yivetat ij ov
yivetal
75r (marg.) Einev 6 Macéha — yevicetat avdic.
86r (marg.) Tov ’ M(xcsétkot~ épd)rn’cw — mapd 10D
7010070V 60POD MacGAa.
90v-91r Iepi amodnpiag yiverat 1j ov.
95v (marg,) :Fb fowfnoy Oepdtiov éotv — Amod TG
apyiig avTod.
Ilepi avopoc EPOTAOVTOG &l
97r npocAnedncston  mapd  Pociiémg 1
£€ovo10.0ToD.
100v (marg.) 1}éyat (:) Mac,dka — &v 1015 6¢g&loig oD
MPOCKOTOV UEPESIV.
106r ITepi tod moTE Eoti TIvi dyaBOv 1 évoavtiov.
111r-112r Iepi pung €l aAndNg Eotv 1j Wevodng.
195v Mention in Mysteries ', ch. v’
202v Mention in Mysteries B’, ch. &
205v Mention in Mysteries B°, ch. 1’
234v Mention
2427y Ao6Yyoc t0d cogpwtdtovr Maocdia — Tdg
duvapelg tdv toovtov Pifiioy.
Venice, Biblioteca TTepi tod TOTE EoTOL TV KOAOV | KOKOV.
nazionale Marciana, gr. Z. 148v
334 (coll. 553) (13*-14")
[Diktyon, 69805]
Venice, Biblioteca | 310v [Tept 10D moTE E5TON TV KOAOV 1| KOKOV.
nazionale Marciana, gr. Z. | 394r Iepi t0d ¢ TOMOV.
335 (coll. 645) (14-15h) Pindx pC’ TIept ypoverv (ofic.
[Diktyon, 69806]
Vienna,  Osterreichische Iepi ypovov {wig kai Bavdatov amd T0d
Nationalbibliothek, hist. gr. | 81r-87v Bipriov T@V dddeka TOnmV T0d Macda.

122 (16™) [Diktyon, 70999]

Iepi 100 moTE EVi AyaBOV TIvi 1 Kakov.

Table 3
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1. Status Quaestionis

Before presenting some astrological sections found especially in Vat. gr. 1056, it is
useful to briefly summarize which works by Abti Ma $ar al-Balhi (Aropdoap) and
Masa’allah ibn Atari al-Basri (Macdhho) © were translated from Arabic into
Byzantine Greek, and to make some remarks about the above-mentioned Vatican
manuscript. From the list of the occurrences of their works, it appears clear that
the former is far more widespread than the latter. From a quantitative point of
view, it has been possible to find forty-three codices dated from the thirteenth to
the seventeenth century. They are distributed as follows: three dated to the
thirteenth century; two to the thirteenth-fourteenth century; eight to the
fourteenth century; three from the fourteenth-fifteenth century; fifteen to the
fifteenth century; three to the fifteenth-sixteenth century; eight to the sixteenth
century and one to the sixteenth-seventeenth century. Therefore, their works are
attested from the thirteenth century onwards, and the interest Byzantine (and
post-Byzantine) scholars nourished towards them grew over time, booming in the
fifteenth century.

The epitomized translations of three complete works by Abii Ma'Sar are well
known: the Book on the Revolutions of the Years of the Nativities (Kitab fi tahawil sini al-
mawadlid, TTepi tiig 1OV £1dv évodrayiic), the Book of the Great Introduction to Astrology
(Kitab al-mudhal al-kabir ila ‘ilm ahkam al-nugim, H gicaywyn tod Anopdooap)’ and
the Dialogues on Astrology (Mudakarat fi ‘ilm al-nugim, H B" drnotelecpotikn Biprog
TV pootnpiov Th¢ émotiung tod Anopdoap).® The last two of them are preserved

¢ There is no univocal agreement on the transliteration into Greek of neither Masa’allah’s name
nor Abii Ma‘$ar’s. Nevertheless, for the former the most common are MacéAia, Macéia and
Maocding, while for the latter are Amoupdoop, Amopdooap, Amopd&op, Amopaldp and
Amopdooapoc.

7 On the title of this work, cf. PauL KuNiTzscH, « Albumasariana », Annali dell’Universita degli Studi di
Napoli ‘L’Orientale’. Rivista del Dipartimento di Studi Asiatici e del Dipartimento di Studi e Ricerche su
Africa e Paesi Arabi, 62 (2002), p.19-28. For its critical edition and English translation, cf. Kept
YAMAMOTO, CHARLES BURNETT (eds.), The Great Introduction to Astrology by Abii Ma ‘Sar, with an Edition
of the Greek Version by Davip PINGREE, Brill, Leiden-Boston 2019 (Islamic Philosophy, Theology
and Science. Texts and Studies, 106).

8  The critical edition of this work, together with the one of the first book of the Mysteries, is in
progress: I hope to publish it sooner rather than later. On this text, cf. GRAZIELLA FEDERICI VESCOVINI,
« Albumasar in Sadan e Pietro d’Abano », in BiancaMaRriA ScARciA AMORETTI (ed.), La diffusione delle
scienze islamiche nel Medio Evo europeo. Roma, 2-4 ottobre 1984, Convegno internazionale,
Accademia Nazionale dei Lincei, Rome 1987, p. 29-55, EAD., I Segreti astrologici di Albumasar, Nino
Aragno Editore, Turin 2000 (Speculum Historiale, 2), EAp., « La versio latina degli Excerpta de
secretis Albumasar di Sadan », Archives d’Histoire Doctrinale et Littéraire du Moyen Age, 65 (1998),
p. 273-330, CHARLES BURNETT, « Albumasar in Sadan in the Twelfth Century », in GIANCARLO
MARCHETTI, ORSOLA RIGNANI, VALERIA SORGE (eds.), Ratio et Superstitio. Essays in Honor of Graziella
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in a three-volume compilation entitled: Apotelesmatic Mysteries of Knowledge of Abu
Ma Sar in the third and in the second book, respectively. A few remarks might be
made in this regard: (i) while the contents of the second and third book only are
well known and surely have an Arabic equivalent, the first book consists of one
hundred sixty-four chapters attributed to Abi Ma‘Sar whose Arabic parallels have
not yet been identified;® (ii) the most ancient complete witness of the three-
volume compilation is the manuscript Ang. gr. 29 copied in 1388 by the astrologer
Eleutherios.”® In more ancient codices (such as the Vat. gr. 1056 and the Par. gr.
2417) only excerpts - different in length - are preserved: the first book is not
attested in a complete or almost-complete form anywhere except in the Ang. gr. 29
and the manuscripts related to it.

The translations of Arabic astrological texts — and AbQi Ma‘$ar’s in particular -
are dated by Pingree around the year 1000" but, as demonstrated by Glynias on
the basis of the manuscript evidence, the span of time in which they were made
has to be narrowed from the late tenth to the twelfth century, depending on the
texts.”? One of the key points of Pingree’s argumentation is the dating of the
contents of the astrological compendia preserved in Vat. gr. 1056: he assigned them
to around the eleventh century from the horoscopes contained in the
manuscript.” The case of the Vatican manuscript is especially relevant for the
study of Abli Ma‘Sar’s Mysteries because, while most of the chapters of the second
and third book are contiguous (fol. 194r-221v and fol. 221v-234r), the ones
composing the first book are scattered throughout the whole codex and are
especially found in its marginalia (often due to later hands), as emerges clearly

Federici Vescovini, Fédération Internationale des Instituts d’Etudes Médiévales, Louvain-la-
Neuve 2003, p. 59-68, and DAVID PINGREE, « The Sayings of Abii Ma ‘shar in Arabic, Greek and Latin »,
in Ratio et Superstitio, p. 41-58.

Abili Ma'Sar’s Mysteries in the form it is now preserved seems to respond to the desire of Byzantine

scholars to have an anthology of most of the astrological works by the same author.

10 On Eleutherios, cf. at least DAvID PINGREE, « The Astrological School of John Abramius », Dumbarton
Oaks Papers, 15 (1971), p. 189-215, and PAUL MAGDALINO, L'orthodoxie des astrologues : la science entre
le dogme et la divination G Byzance, VII-XIV® siécle, Lethielleux, Paris 2006 (Réalités byzantines, 12),
p. 101. The identification made by Pingree, based on the horoscopes he is associated with, seems
to be more convincing than Magdalino’s critiques.

11 DAVID PINGREE, From Astral Omens to Astrology, Istituto italiano per I’Africa e I'Oriente, Rome 1997
(Serie Orientale Roma, 78), p. 63-71.

12 See Glynias’s article in this same issue.

3 Davip PINGREE (ed.), Hephaestionis Thebani, Apotelesmaticorum Epitomae quattuor, B. G. Teubner,
Leipzig 1973-1974 (Bibliotheca Scriptorum Graecorum et Romanorum Teubneriana. Auctores
Graeci, 51.1-2), p. xx1; DAVID PINGREE, From Astral Omens to Astrology, p.71; ANNE TiHON, « Tables
islamiques & Byzance », Byzantion. Revue Internationale des Etudes Byzantines, 60 (1990), p. 401-425;
MARIA MAVROUDI, A Byzantine Book on Dream Interpretation. The Oneirocriticon of Achmet and Its
Arabic Sources, Brill, Leiden-Boston-KéIn 2002 (The Medieval Mediterranean. Peoples, Economies
and Cultures, 400-1500, 36), p. 399-400 and infra, p. 248-249 .
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from Table 2." The analysis of the manuscript tradition therefore leads to two
provisional conclusions: (i) AbGi Ma‘Sar’s Mysteries was not available in the three-
book form to the compiler of the Vatican codex, and (ii) it has been assembled in
this form by Eleutherios or, at least, it has been copied by him from a now-lost
antigraph.”

Considering this, it is possible to assess two further considerations: (i) as typical
in astrological texts, they are organized in brief sections that are easy to be
excerpted and used as needed, as confirmed by the wide circulation of their small
excerpts; (ii) from the philological analysis of the manuscripts it emerges that the
Vat. gr. 1056 and the Ang. gr. 29 are witnesses of two recensiones of the texts they
share.’ This is especially true in the case of AbG Ma‘Sar’s Mysteries: not only for
the second and third book, but also for the sections of the first one they both
preserve.”” The hypothesis that Vat. gr. 1056 has been used as antigraph of Ang. gr.
29 should be excluded. This can be explained by omissions and lengthy variants.'®
Another minor hint in favour of this is that, among the many hands that annotated
it, neither Eleutherios’s writing nor the ones of Dionysios or his other known
collaborators are recognizable.' The circulation of single chapters and sets of
chapters is attested in the manuscript tradition.”® Moreover, the fact that some
manuscripts (i.e. Vind. phil. gr. 115) preserve chapters attributed to Abl Ma ‘Sar that
are not linked to the Mysteries allows one to suppose that the circulation of his
texts was wider than the one attested today.*

L.1. Vat. gr. 1056: Abl Ma$ar’s Mentions

Looking at the manuscripts containing Abéi Ma‘Sar’s mentions and works, it is
possible to point out some details. Beside the Mysteries, the other known texts by
Abii Ma‘Sar in Greek are some sections on catarchic and interrogational astrology

1 Supra, p. 234-235.

5 The sections by Abli Ma‘Sar that are preserved in Vind. phil. gr. 115 are not included in the
Mysteries, therefore it cannot be put in relation with the manuscript used by Eleutherios.

16 CCAG, V.3, p. 7-64; V.1, p. 4-57.

7 In this regard, cf. also the Appendix I were the two recensiones of one and the same chapter of
the first book of Abi Ma‘Sar’s Mysteries are included.

18 See Appendix IT (Mysteries o.”), RAUL CABALLERO-SANCHEZ, « Sobre los signos que indican los deseos
amorosos: problemas de autorfa en torno a un texto astroldgico transmitido en el Comentario
Andnimo al Tetrabiblos de Tolomeo », MINERVA. Revista de Filologia Cldsica, 31 (2018), p. 150-153
(Mysteries B") and Keyt YAMAMOTO, CHARLES BURNETT (eds.), The Great Introduction to Astrology by Abii
Ma Sar, ch. k" (Mysteries y").

1% PINGREE, « The Astrological School of John Abramius ».

2 Supra, p. 227-234.

2t The Vind. phil. gr. 115 (early thirteenth century) contains sections on interrogational and
catarchic astrology attributed to AbG Ma'Sar that show affinities with the Laur. Plut. 28.34
(eleventh century). I hope soon to publish the first edition of such excerpts.
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and the Book on the Revolutions of the Years of the Nativities. Its Greek title is
postulated by Pingree as « [Tepi Tfig TV €10V évodlayiig »,* and it is confirmed by
two hitherto neglected mentions preserved in Vat. gr. 1056, fol. 31r-v. Both of them
are included in the introduction to two anonymous lists of stars derived by the
Mumtahan Zij by Yahya ibn Abi Mansiir.” In the first case, it is named « ‘Ev tfj t®v
gvadlay®dv Biprm tod Anopdoap » and conveys only an abbreviated version of the
title, while in the second case it gives a more complete and literal translation of
the Arabic title: « Tfic t@v &vollaydv tdV yevebAiov Biprov tod Amoudcop ».2
This work is preserved in two different recensiones as well: the first one is found in
Vat. gr. 191, the early Palaiologan encyclopaedia composed between the end of
thirteenth century and the very beginning of the fourteenth century under the

22 PINGREE (ed.), Albumasaris, De revolutionibus nativitatum.

2 The texts preceding the tables and the tables themselves have been studied in PAuL KuniTzscH,
« Abu Ma'Sar, Johannes Hispalensis und Alkameluz », Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen
Gesellschaft, 120 (1) (1970), p. 103-125, Ip., « Die arabische Herkunft von zwei Sternverzeichnissen
in cod. Vat. gr. 1056 », Zeitschrift der Deutschen Morgenldndischen Gesellschaft, 120 (2) (1970), p. 281-
287, and TIHON, « Tables islamiques a Byzance ». An edition of them is in progress. On Yahya ibn
Abi Mansiir, cf. at least BENNO VAN DALEN, « Yahya ibn Abi Mansir: Aba ‘Ali Yahya ibn Abi Manstr
al-Munajjim », in THomas Hockey (ed.), The Biographical Encyclopedia of Astronomers, Springer, New
York 2007, p. 1249-1250, on Mumtahan Zig, cf. BENNO VAN DALEN, « A Second Manuscript of the
Mumtahan Zij », Suhayl. International Journal for the History of the Exact and Natural Sciences in Islamic
Civilisation, 4 (2004), p. 9-44.

2 The translation of the text is: « On the positions of the fixed stars, according to the ninth
indiction of the year 6669 (i.e. 1161), accurately compiled from three canons: the one by Abi al-
Hasan ibn Y{nis (al-Zig al-kabir al-Hakimi), the one by KSyar ibn Labban and the knowledge that
has been found and brought by us from Egypt. And having understood the positions, we would
mark [them] down here, omitting the fourteen misfortunate stars - the ones that are explained
because of 20 (sic)-: we registered, indeed, the positions of those fourteen stars, to the degree
that we may also find in the Book of the Revolutions by Abii Ma ‘Sar, considering their running from
that time to the abovementioned ninth indiction [sequitur tabula]. Such fixed stars move
themselves from West to East, each one of them every year, by 54 and 33 ». It means that the
value of the precession is: 0; 0, 54, 33° every year, 1° every 66 years. « Compiled from the Book of
the Revolutions of the Nativities by Abii Ma ‘$ar, concerning the misfortunate fixed stars, these things
are what the most savant Mugnis - accepting as reliable - showed in his Book of Nativities. Abi
Ma Sar says that the destructive stars, the misfortunate ones and those infallible towards evil are
fourteen, four of which are hot desire, being in temperament from the first and second length,
thus: [sequitur tabula]. And other three stars are inferior to them in range and rank, thus: [sequitur
tabula). The other seven stars are cloudy, dark and dangerous and destroy life, thus: [sequitur
tabula]. Acknowledge how are those position of such stars of the abovementioned ninth
indiction ». As emphasized by Kunitzsch and Tihon, the authorities mentioned by the author are
not used for the compilation of the list. Cf. TiHON, « Tables islamiques a Byzance », p. 407:
« L'auteur byzantin les cite, peut-étre parce qu'il disposait d'un manuscrit comportant aussi leurs
ceuvres, parmi d’autres », nevertheless the mention of these sources allows one to suppose that
they were available in Greek already in the twelfth century. On the astronomical tables of Kasyar
ibn Labban, now cf. BENNO VAN DALEN, Ptolemaic Tradition and Islamic Innovation: The Astronomical
Tables of Kaishyar ibn Labban, Brepols, Turnhout 2021 (Ptolemaeus Arabus et Latinus - Texts 2).
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supervision of John Pediasimos,” while the second one is made in the fourteenth
century by Isaac Argyros and it is preserved in one of his two astronomical-
astrological compilations, the Par. gr. 2507, fol. 79r-101v, 113v-123v.*

These lists of fixed stars, among which is mentioned a certain « 6 copdtatog

Movyvng »,” are followed by a short section by the same author: he can be
identified with the Christian astrologer Ibn Hibinta (fl. 932), the compiler of the
astrological anthology named the Book of the Wedlth of Astrology (Kitab al-mugni fi
ahkam al-nugiam).” Their authorship is still anonymous. Pingree advanced the
hypothesis that the author could be Symeon Seth, namely on the basis of the fact
that on fol. 32r® is preserved a short text on the axial precession attributed to him

25

26

27

28

29

For a palaeographical analysis of the codex, cf. ALEXANDER TURYN, Codices Graeci Vaticani saeculis XIII
et XIV scripti annorumgque notis instructi, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vatican City 1964 (Codices
e Vaticanis selecti quam simillime expressi, 28), p. 89-97 and DANIELE BIANCONI, « Libri e mani. Sulla
formazione di alcune miscellanee dell’eta dei Paleologi », Segno e Testo. International Journal of
Manuscript and Text Transmission, 2 (2004), p. 324-330. For a more inclusive inquiry, cf. FABIO ACERBI,
«Byzantine Recensions of Greek Mathematical and Astronomical Texts: A Survey », Estudios
Bizantinos. Revista de la Sociedad Espariola de Bizantinistica, 4 (2016), p. 192-195, and FABIO ACERBI,
ANNA GIOFFREDA, « Manoscritti scientifici della prima eta paleologa in scrittura arcaizzante »,
Scripta. An International Journal of Codicology and Palaeography, 12 (2019), p. 9-52.

Having been attributed both to Isidore of Kiev and to John Abramios, it was penned by Isaac
Argyros, as proposed in BRIGITTE MONDRAIN, « Les écritures dans les manuscrits byzantins du XIve
siécle », Rivista di Studi Bizantini e Neoellenici, 44 (2007), p. 167 and confirmed in ANNA GIOFFREDA, Tra
i libri di Isacco Argiro, De Gruyter, Berlin-Boston 2020 (Transmissions. Studies on Conditions,
Processes and Dynamics of Textual Transmission, 4). The other astronomical-astrological
compilation by Argyros is the Laur. Plut. 28.13.

To the best of my knowledge, there is only a handful of Byzantine mentions of Movyvng. These
are mostly found in the manuscript Vat. gr. 1056, at fol. 31v, 150r-v, 154v (simply mentioned),
157r and in the marginalia of fol. 147v and 148v; the excerpt preserved in the margins of fol. 147v
is included in a miscellaneous chapter entitled « Ileptl katapydv, dwEopd Tvov coedV » in
manuscript Marc. gr. Z. 324 (coll. 640), fol. 316r, under the name of the same Movyvng. Since only
the Venetian excerpt has been edited, I hope to edit the text of all the excerpts attributed to
Movyvrg in Greek in a future publication.

For a presentation of Ibn Hibinta’s profile, cf. DAvID PINGREE, « Ibn Hibinta », in CHARLES GILLISPIE
(ed.), Dictionary of Scientific Biography, 6, Charles Scribner’s Sons, New York 1972, p. 381, for the
edition of his work is edited, in Arabic, cf. Fuat Sezeiv (ed.), Kitab al-mugni fi ahkam al-nugam,
Institute for the History of Arabic-Islamic Science, Frankfurt am Main 1987 (Publications of the
Institute for the History of Arabic-Islamic Science. Series C, Facsimile Editions, 41.1-41.2). For
other pieces of information concerning this neglected astrologer, cf. at least SEzGIN, Geschichte des
arabischen Schrifttums, 7, p. 162-164, and EXMELEDDIN [HSANOGLU, BoRis ROZENFELD, Mathematicians,
Astronomers and Other Scholars of Islamic Civilisation and Their Works (7"-19" C,), Research Centre for
Islamic History, Art, and Culture, Istanbul 2003, p. 30.

Abi Ma‘Sar’s authority is mentioned in this excerpt as well: "Exovot 8¢ oi towdtot, obtmg Kot
Eme1dn) &v tiide tf] PiPro eioi katayeypoppévor ol Toodtot amhaveis ano tiig Bifrov Tod Anopdcop
Gvev TV@v OMY0oTdV, KoTh ToDTO IEpLTTov NV £60&e Kotaypayacbot TovTtovg Kot évradfa, Tovg
3¢ pun dvtog katayeypoppévovg Kataypapdpedo oitves kol giciv. The source of Symeon Seth is
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by the words « Tob £ ékeivov ».* The presence of the word « ékeivov » suggests
that Seth was already dead when the manuscript was copied.” They are written
by the same hand - even if the first lines of the previous text on the same folio is
copied by a different scribe - but the attribution of the previous chapters on the
basis of such attribution of the following texts only is fragile. Nevertheless, it is
important to stress the fact that the compiler of those lists was perfectly aware of
the Greek translation of AbG Ma‘Sar’s Book on the Revolutions of the Years of the
Nativities that was already circulating around the year 1161, when the positions of
the fixed stars were computed.

1.2. Vat. gr. 1056: Masa’allah’s Mentions

Considering the translation of Masa’allah’s works, it is clear that he did not benefit
from such interest on the part of the Byzantines, probably because, as argued by
Pingree: « The early Islamic astrology of the eighth century had become
antiquated by the ninth, when Sahl ibn BiSr and AbG Ma'Sar revised and
systematized Masa’allah’s inept and unintegrated borrowings from both the Greek
and the Indo-Persian traditions ».*

The codices mentioning Masa’allah’s works number only twelve, but four of
them are to be left out of the count because they preserve indirect quotations in
Abi Ma‘Sar’s Mysteries. From the known excerpts, we do not have any preserved
textual evidence that the works by Masa’allah had been fully translated in
Byzantium. The lack of complete translations, however, does not imply that they
were not widespread and read in Greek, even in book form. The two main pieces
of evidence of the existence of Masa’allah’s translations in Greek are: (i) the
existence of excerpts of translations in the main texts and in the margins of Vat.

gr. 1056; (ii) the explicit attestation of the knowledge of Masa’allah’s book by the

still unknown, but he explicitly mentions that the nine fixed stars he lists are missing in Aba
Ma‘$ar’s book. For the complete edition of this short text, cf. PINGREE, « The Indian and Pseudo-
Indian Passages in Greek and Latin Astronomical and Astrological Texts », p. 192; for an analysis,
TiHON, « Tables islamiques & Byzance », p. 407-408.

0 PINGREE, From Astral Omens to Astrology, p. 69. It is probably an excerpt of a larger work by Symeon
Seth, as confirmed in MARIE CRONIER, ALESSIA GUARDASOLE, CAROLINE MAGDELAINE, ANTOINE PIETROBELLI,
« Galien en proces a Byzance : I'Antirrhétique de Syméon Seth », Galenos, 9 (2015), p. 74, n. 18.

31 MAGDALINO, L'orthodoxie des astrologues, p. 101.

32 PINGREE, « The Byzantine Translations of Masha’allah’s Works on Interrogational Astrology »,
p. 242.
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copyist and compiler of Vat. gr. 1056. On fol. 68v-69r, following a chapter on debts

attributed to Hephaestion,* it reads:**

Iepi Onoavpdv.>
Ei épom0iic*® mepl Onoavpdv, fiyouvv® mepi
oMoV Edv €otv €keioe®® Onoavpag, 16e*
TOV KOpLov 100 GPOoKOTOV, Kol €1 pév* éotv
gmixevipoc §| kol “? vmapyovow © &v 1o0ig
Kkévipolg dyobomowoi, ** Eotv ¥ ékelog *
Onoavpog, 1 8¢ un, ook £otl.”” Ei 8¢ Povrer*®
yv@dval® mod €otiv, e 1OV EmikpatiTopa
mod ot kol &v>® moiw péper® év éxeive
YOup>? 1@ pépel éotiv 0 Onoovpdc, kal €l pév
gotv &V T® MPOOKOT®, £oTiv Z &v 1@
dvatolk® péper tod oikov, €1°* 8¢ év 1@

On Treasures.
If you are asked about treasures - that is
about the place where a treasure is -
consider the lord of the ascendant, and if
it is in the cardine, or if the good planets
happen to be in the cardines, there is the
treasure. On the contrary, it is not there.
If you wish to know where it is, consider
where the ruling star is and in which
part: the treasure is, indeed, in that part;
and if it is in the ascendant, it is the
eastern part of the house, while if it is in
the Midheaven, it is in the southern one;
if it is in the quarter in which the sun

3 This attribution is made in the codex Vind. phil. gr. 108 [Diktyon, 71222], fol. 278r.

3 The text supplied here has already been noticed and partially translated in PINGREE, « The

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

Byzantine Translations of Masha’allah’s Works on Interrogational Astrology », p. 242. It is the
result of a collation of the Vat. gr. 1056, fol. 68v-69r (V) with Neap. 11.C.33, fol. 406v (N), Bodl.
Cromwell 12, p. 445 (01), Bodl Selden Supra 17, fol. 117v (02) and Vind. phil. gr. 108, fol. 278r (W).
On the importance of the Neapolitan and of the Bodleian manuscripts, cf. ANNE TiHON, « Sur
l'identité de I'astronome Alim », Archives Internationales d’Histoire des Sciences, 39 (1989), p. 3-21;
EAD., « Tables islamiques & Byzance ».

ITepi Oncavpdv] 8” praem. V, AAhog praem. 01, tod ‘Heaiotiovog praem. W, pA” add. in mg. W.
£pam0fic] épwndeic VNO2.

fiyouv] om. NO102.

éxeloe] kel NO102.

nepi — Onoavpdg] mepi TOTOL dv 0TIV £kel Becaupdg 0102, Tepl oMoV &i EoTtv kel OecompOg
W.

18¢] €id¢ ante corr. N.

uév] om. W,

koi] om. WO102.

vrépyovov] vmdpyet NO102,

dyabomotol] dyadomoidog NO102.

gotw] &l praem. W.

éxeloe] ékeT1 NO102W,

¢o11] £ottv NO1.

BovAet] Bovin 0102.

yv@vol] yvive W,

£oTt kod €v] dotv év W.

uépet] pépog W.

gkeive yop] inv. ord. NO102W.

gotwv] om. N.

ei] ol W.
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UEGOVPOVALLTL, &V T® VOTI®,> &l 3¢ &v i
dvoeL,’ év 1d duTik®,” €l 8¢ v 1@ Popeiw,
fiyouv &v @ V1o Y, &v 1 Popein.’® Kai &i
pev év oteped *° (wdio © éotiv, ot ¢
KEYOOUEVOV? €V TH] V), €l 6¢ v dlodpu®,* &v
oikig * dpogouévy, €l 8¢ év Tpomik®, &v
tolym. Kai® i pév éotv 0 Emkpatitop kai
0 Odmwv avotolkol, ¢ Eotl vemoti
Keyoopévov, ¢ gl 8¢ oSvtwcoi, © mahor 7°
nepwekoloppévov. 7t El 8¢ Povrer 7 ||
axppdg xatarofelv ” tov tOMOV a0TOd -
flyouv &vBa keltar 0 Onoavpog - 7 kad
Swyvdval,” avayvodt’® 1o kepdiatov Omep
£€¢Beto mepl TovTOoL 6 Macaira,” TPOg™ T
télog tod Priov avtod.” Qg youp® ikavdg
€kel oecapnviotal,® Topélenya todto, Melg
d¢ S TodTOV TE Aglyopev O mapov yoptiov

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

67

68

69

70

71

72

73

74

75

76

77

78

79

80

81

votio] vote 0102.
1§ Svoet] 1 ddvovrt NO102.

sets, it is in the western one; if it is in the
northern - that is in the nadir - it is in
the northern one. And if it is in a fixed
sign, it has been buried under the earth,
while if it is in a bicorporal one, it is in a
house covered with a roof, but ifitisina
tropical one, it is in a wall. And if the
ruling star and the following are eastern
ones, it has been buried recently, while if
they are southern ones, they have been
hidden long time ago. But if you wish to
understand and precisely know its place
- that is where the treasure lies - read
aloud the chapter about it that
Masa’allah posted up toward the end of
his book. As it is explained sufficiently
here, I left it out, but we left blank the
present page because of it, so that when

€1 8¢ v 1) d0ogl, &v 1¢) duTIKD) £l 88 &v T® SuTi, &v Tij Svoel W.
Bopeim — yiv] Ond YRy, v 1@ Popiw (sic) N, vmd yijv, &v 1d Bopeip 0102W.

oteped] otepped N.
Lwdigp] {ddov O1.
£o11] £oton O1.

Eomt keyoopévov] Eott keywopévog 01, keywouévog EoTt W,
£v Slomuw] évdiscopévov (sic) NO102, ev (sic) Suochpm W.

oikig] oikoig W.

Kai] om. 01.

gmkpatitop] émikpatitng 02,

dvatohkol] v dvatolfi NO2, dvatolkog W.

Keywopévov] keyoouévog NO102, karywouévog W.

dutikoi] Suticog W.
néhat] Téhatov O1.

nepikexalvpévov] mepikekalvppévon NO2, tepicekaivppévog W.

BovAet] Bovin O1.
Katadafeiv] katodaphv W.

avTod — Oncavpdg] avtod Evba 6 Oncavpdg ketton NO2, Evha 6 Oncovpdg kettar W,

xai Stoyvévar] om. W.
avayvooi] avéyvocov 01,

Muaocéia] Macéing NO2, Macdhag 01, Amopa&ip W.

npoc] mepi W.

Q¢ — évtodba] épol yap tovto mopeAfeing ékeioe mapd Tod caenvicdiviog W.

yap] om. O1.
cecapnviotal] capnvicOsv O1.
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Gypagov, v’ 8te ebpopev v 100 Macdiro  we would find the book by Masa’allah we
Biprov, yphyopev kdkeivo évtadoo. 2 will write that here.

As written by the compiler, he has left blank the page - the chapter ends at fol. 69r,
1. 5 - in order to fill it with the chapter on the same subject written by Masa’allah
that, unfortunately, he did not have available at the time. It is to be stressed that
nowadays the page is completely filled by other chapters « On Treasures ». The
fact that they do not match with the ones on the same subject known to be written
by Masa’allah in Arabic cannot allow us to assign to him their paternity.
Nevertheless, it is possible to make a couple of considerations: in the first place
the tendency of the copyist to fill the empty space with every astrological chapter
on the same subject is clear, including an integration with different ink. For
example, together with some still anonymous chapters, in the margin of fol. 66v is
added a chapter from the first book of the Mysteries by Abii Ma ‘Sar.® In the second
place, even if an excerpt of a book by Masa’allah has not been copied there, it was
well known to the Byzantine complier so that he even knew the position of the
chapter in Masa’allah’s book (t1jv To0 Macdira Biprov).

In conclusion, the information about the translation into Greek of Masa’allah’s
works are lacking:* only some excerpts of his works are now preserved. Some of
them® are translations (often epitomized) of sections of the Book of Questions to
Masa allah (Kitab masa il Masa allah)®® while others are probably translations both
of a now-lost work,” and of sections preserved, in Arabic, in the miscellaneous
manuscript Leid. or. 891, fol. 1r-27r.% As proved by Pingree, the translator of the
« text partially preserved in the Leiden manuscript was certainly different from
the person who translated the Kitab masa il Masa allah »,* as is inferable from the
different lexical rendering of some technical words such as the indicator (dalil). In
the rest of this article, the Greek sections attributed to Masa’allah are edited: for
the great majority, they are preserved in the Vat. gr. 1056 only.” They are mostly
located in the second book (fol. 67r-158v), on astrological interrogations, of the

8 mpog — dvtadOa] om. NO2, fueic — évradfo] om. O1.

8 The Greek text of this section is included in Appendix L.

8 For a complete overview of what is preserved in Greek, cf. PINGREE, From Astral Omens to Astrology
and Ip., « The Byzantine Translations of Masha’allah’s Works on Interrogational Astrology ».

% These chapters have been identified for the first time in Is., p. 132, nn. 41-42,

8 This work is preserved in Arabic by one single incomplete manuscript: the Istanbul, Siilleymaniye
Kiitiiphanesi, Laleli 2122bis, copied by Ayyiib ibn Ahmad in 1266.

8 Ip., « The Byzantine Translations of Masha’allah’s Works on Interrogational Astrology ».

%  For a list of the sections that are translated into Greek, cf. supra: Table 3, p. 235-237.

% Ip., « The Byzantine Translations of Masha’allah’s Works on Interrogational Astrology », p. 239.

% For reasons of space, on this occasion it will not be possible to present the Greek text in parallel
with the Arabic original. I hope to do so in a future publication.
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manuscript: mostly in the main texts, for example on fol. 48r-50r** - together with
a section by RaSiq ibn ‘Abd Allah al-Hasib (Pactik) on fol. 49v -, 67r, 68v, 70r-v,
74r-751, 90v-91r, 97r, 106r, 111r-112r; but in the margins as well: fol. 73r, 75r, 86r,
95v and 100v. A last isolated mention of Masa’allah is found at fol. 242v.” It has
been possible to add some excerpts to the Vatican corpus that are not attributed
directly to Masa’allah in the Vat. gr. 1056 thanks to the collation of the manuscript
Bodl. Cromwell 12, p. 436, where the attribution is made explicitly.”*

II. Vat. gr. 1056

The Vatican codex is « the most important witness of the proliferation of Arabic
astrological works in the eleventh century ».* Joseph Heeg has meticulously
described its contents® and it is often repeated that it is a fourteenth-century
codex, a copy of a twelfth-century antigraph. In the following paragraph, I will
argue that it is possible to retro-date the codex to at least to the thirteenth century
by providing some preliminary information about its structure and dating. This
aims to better read the manuscript in its context, and to understand its relevance
in the overview of Graeco-Arabic manuscripts, and for the transmission of Arabic
astrological knowledge in Byzantium. This short presentation will be threefold,
moving from a brief description of the contents to their dating and, in the end, to
the dating of the manuscript itself:”

1. Organization of the contents: on fol. 2r-ér, inscribed in a simple decoration,
there is the pinax of a five-volume compilation that reads: « ITiva& daxpifng
Thode Tiig mevtaPifrov. Kot dpyac thg mopodong Pifrov &ypdoncav Adyol
GOPMTATOV TIVOG TEPL THC HOBMUOTIKTG TéEXVNG, TiYoLV TTepl TV YPNOAUEVOV

%t 1t has to be noted that one of the sub-chapters of xa" Iepi 100 yvdver v épdmowv dg 6
cop®Tatoc Macdila enoiv, GAAd Kol dg ot Tvdol arod tig pebddov tod £(v)vdtov, tod Ilepoioti
KoAovpévov vourdypat on fol. 48r-v, concerning Indian thought, exactly corresponds to Abi
Ma‘Sar’s Revolutions of the Nativities, 171.4-15. This is an example of the working method of the
compiler of the astrological compendium preserved in Vat. gr. 1056.

%2 The text of this small section is provided in Appendix I1.

% This last text - edited a first time in CCAG, I, p. 81-82 and a second time in PINGREE, BURNETT (eds.),
The ‘Liber Aristotilis’ of Hugo of Santalla, p.203-204 - is the bibliographical section of the
introduction to a book on genethlialogy that is lost both in Arabic and in Greek but that is
preserved in Latin in the so-called Liber Aristotilis by Hugo of Santalla.

% Supra: Table 3, p. 235-237.

% PINGREE, From Astral Omens to Astrology, p. 67. On this manuscript, cf. also ALAN JONES, An Eleventh-
Century Manual of Arabo-Byzantine Astronomy, J. C. Gieben, Amsterdam 1987 (Corpus des
Astronomes Byzantins, 3), p. 18, and Glynias’ article in this issue.

% CCAG,V.3,p.7-64.

7 An in-depth study, with a palaeographical and codicological description, will be published in the
near future.
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g0veV TondTN TPOC TOD AéYovVTog EQAIAPTOV EIVOL ADTHY, TEPL TOD HTL AHOPTAVY
0 TNV UT| TPOGOEYOUEVOS, TTEPL TOD ¥PNCinov avtiic Kol mepi 10D &1L Tac®dY
goTL TYUOTEPD TOV TEYVAVY ». From a codicological point of view, to be stressed
is the fact that in the top margin an ancient fasciculation in Greek (B) is
readable. Both the pinax and the contents are incomplete. Of the five books only
the first one concerns mainly astronomy (fol. 14r-66v), the second one is about
interrogational astrology (fol. 67r-158v) and the third one is on catarthic
astrology (fol. 165r-193r). They are followed by the second (fol. 193v-221v) and
the third book of the Mysteries (fol. 221v-234r, 24r-27v) and by other various
short astrological texts (fol. 234v-244v).

Dating of the contents: on fol. 1r a note dated to 1119/20 is readable; on fol. 1v
an excerpt of the Introductio in astronomiam by John Kamateros composed under
Manuel I Komnenos (d. 1179) is preserved; on fol. 6v-7r there are the horoscope
charts for the proclamations of Alexios I and Manuel I Komnenos (1081 and
1143), and for the death of the still unknown Alexander, together with a note
about Manuel’s death on 24 September 1179;% on fol. 15v-21r there is a short
treatise on the astrolabe in 27 chapters, rich in Arabic terms;” on fol. 30v-33r
there are lists of stars dated to 1156 and 1161 followed by astronomic tables on
fol. 33v, 36r-38r, and by a list of seven climates whose limits correspond to al-
Hawarizmi’s ones on fol. 35v;'® on fol. 115r-v there are horoscopes datable to
1106 and 1007.'* Moreover, about twenty astrologers are cited coming from
different backgrounds and traditions, the latest of whom is ‘Ali ibn Ahmad al-
‘Imrani (d. 955)."% There are translated texts by Muslims, Jews, Indians, Late
Antique and Byzantines, both in the rich marginalia and in the main text.'®
Within the themes and the typologies of the books, the different chapters,
translated from various sources (often not mentioned by name) are pulled

98

99

100

101

102

103

DAVID PINGREE, « Gregory Chioniades and Palaeologan Astronomy », Dumbarton Oaks Papers, 18
(1964), p. 138-139.

As has been mentioned by TiHON, « Tables islamiques a Byzance », p.406-407 and Glynias
announced that its edition is in progress (per litteras).

Cf. Ibid., p. 411-412.

PINGREE (ed.), Hephaestionis Thebani, Apotelesmaticorum Epitomae quattuor, p. XXI.

On ‘Ali ibn Ahmad al-‘Imrani, cf. iHsaNoGLU, RoZENFELD, Mathematicians, Astronomers and Other
Scholars of Islamic Civilisation and Their Works (7%-19% C.), p.79. On astrological translations in
Byzantium, cf. at least MARIA MAVROUDI, « Islamic Divination in the Context of its ‘Eastern’ and
‘Western’ Counterparts », in MASSUMEH FARHAD, SERPIL BaGcl (eds.), Falnama. The Book of Omens,
Thames & Hudson-Freer Gallery of Art-Arthur M. Sackler Gallery, London-Washington DC 2009,
p. 222-9/324-9; CHARLES BURNETT, « Astrological Translations in Byzantium », in MARTIN HAUSER,
I0ANA FEODOROV, NICHOLAS SEKUNDA (eds.), Actes du Symposium International ‘Le Livre. La
Roumanie. L’Europe’ (4™ Edition : 20-23 Septembre 2011), 3, Editura Biblioteca Bucurestilor,
Bucarest 2012, p. 178-83 and the bibliography listed there.

PINGREE, From Astral Omens to Astrology, p. 68.
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together unceasingly, with the purpose of creating an anthology of astrological
knowledge. The resulting entanglement of traditions is therefore created by
the accumulation of sections into thematic unities.

3. Dating of the manuscript: the manuscript is a large codex (220 x 300 mm)

counting 244 folia. It is written in its entirety on oriental paper without
watermarks by various scribes and the signature marks are generally trimmed
or missed. Moreover, some folia are missing and/or in the wrong order. It is
dated approximately to the fourteenth century by the CCAG and by Pingree, but
after an initial codicological and palaeographical exam, on the basis of the
quality of the paper and of the writing style of main copyists, the common
dating seems to be questioned. It seems to be more ancient and - at least for
the texts that comprise the main text of the codex - to be retro-dated to the
thirteenth century.® It seems plausible to connect them to the informal styles
in which many scientific manuscripts from the late Komnenian age are written
and, in particular, it is reminiscent of the quick and often abbreviated scholarly
hands, like the one that compiled the codex Vind. phil. gr. 115.' Moreover, the
proposed date of composition of the codex, on codicological and
palaeographical grounds, fits well with the contents themselves, and with the
astrological interests in Komnenian times."*®

104

105

106

An in-depth palaeographical study of all the hands identifiable in the manuscript could lead to a
somewhat different conclusion and could allow a retro-dating of the codex to the twilight of the
twelfth century: this I have been as yet unable to do, in part because of the COVID-19 pandemic,
but the study is in progress. The conclusions presented here must therefore be viewed as
provisional.

Cf. DANIELE BIANCONI, « Eta comnena e cultura scritta. Materiali e considerazioni alle origini di una
ricerca », in ANTONIO BRAVO GARCiA, INMACULADA PEREzZ MARTIN (eds.), Proceedings of the Seventh
International Colloquium of Greek Palaeography (Madrid-Salamanca, 15-20 September 2008),
Brepols Publishers, Turnhout 2010 (Bibliologia, 31A-B), p. 75-96 and Ciro GIACOMELLI, « Giovanni
Battista da Lion (c. 1480-1528) e la sua biblioteca greca », Quaderni per la storia dell’Universita di
Padova 49 (2016), p. 103-109 for a parallel with some peculiarities with the Pal. gr. 31 [Diktyon,
65764]. A study of the Viennese codex and the edition of the Arabo-Greek excerpts (i.e. Ilepi
g0Oviag £iddv kai kvieiog dnd apoxnvikod Piprov uébodot adtar peteypinoay) preserved in
its very last folia (fol. 219r-226v) is in progress. For a first analysis of the manuscript and the
edition of the unique existing text by al-Qabisi (Kamiong) in Greek that is preserved in it at fol.
219r, cf. DAVID PINGREE, « The Greek Fragment of al-Qabisi », in CHARLES BURNETT, KEIJl YAMAMOTO,
MicHio YANO (eds.), Al-Qabisi (Alcabitius), The Introduction to Astrology. Editions of the Arabic and
Latin Texts and a English Translation, The Warburg Institute-Nino Aragno Editore, London-
Turin, 2004 (Warburg Institute Studies and Texts, 2), p. 371-374; for a preliminary description of
the codex, cf. CCAG, VI, p. 6.

On this matter, cf. at least Mavroupi, A Byzantine Book on Dream Interpretation; MAGDALINO,
L'orthodoxie des astrologues, Ip., « Astrology », in ANTHONY KALDELLIS, NIKETAS SINIOSSOGLOU (eds.), The
Cambridge Intellectual History of Byzantium, Cambridge University Press, Cambridge 2017, p. 198-
214; ANNE-LAURENCE CAUDANO, « Le ciel ala forme d’un cube ou a été dressé comme une peau: Pierre
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III. Vat. gr. 1056: Masa ‘allah’s Excerpts

In this section, the excerpts explicitly attributed to Masa’allah by the Greek
manuscript tradition are edited. They are organized as follows: (IIL.1) the
fragments attributed in the Vat. gr. 1056, in the order of the folia; (111.2) the few
additional ones that are found both in the Vatican codex, anonymously, and in the
Bodl. Cromwell 12, explicitly; (II1.3) the ones that are found in the Bodleian
manuscript only. Given the fact that they are often preserved by the Vatican
witness as a codex unicus, I tried to follow it as closely as possible, both concerning
the orthography of the words, the accentuation, and the paragraph division. I
integrated the text when necessary due to lacunae, and I normalized the
punctuation when necessary for a better comprehension. In the footnotes, I put
the references to previous editions or to other witnesses of the excerpts: unless
otherwise noted, the text is edited on the basis of the Vatican manuscript only.

I1.1. Fragments in Vat. gr. 1056
(i) fol. 48r-v'”

ka1 TTepl Tod yv@dval Ty EpOTNOY, OC 0 o0PDTOTOG MaodAa enciv AAAL Kol Mg
ot Tvdoi, ano tfjg uebddov t0d évvaron'® tod Iepoioti''® kKaAovUEVOD VOLTAYPOT.

[epi 10D Tig 1) €pmdTnoig 6 Macdia eneiv: g ovy ebpouey axpipéotepov pabeiv
TNV £pMTNOLY 1} Ad 10D Kupiov 100 dPocKOToL. “Tva AdPNC ToDTOV (OC CNUEIOTIKOV
aotépa TG VoBEcEMS — MGANT®MG Kol TOV AGTEPQ TOV OpMVTO TOV OPOCKOTOV Kol
TOV KOPLOV 0OTOD, £MEL O AOYIGUOG TOD EPOTAOVTOG ATO TOD KLPiov TOD MPOGKOTOV
EMYWVOOKETAL, Kol GmO ToD OpdVTOG adTOV AOTEPOG, Kol Gmd TG pHoipag Tod
OPooKOTOV — GAAG un O& ™M tov lowc ebpebévia dotépa &v T MPOCKOT®
KataAeiyng, ' UiTe Uy 1oV Op@dVTO AGTEPA TV Loipay TOD OPOSKOTOL HOIPIKAC,

le Philosophe ou l'orthodoxie du savoir astronomique sous Manuel I* Comneéne », Byzantion.
Revue Internationale des Ftudes Byzantines, 81 (2011), p. 19-73, EAD., « An Astrological Handbook
from the Reign of Manuel I Komnenos », Almagest, 3/2 (2012), p. 47-65, EAD., « Astronomy and
Astrology », in Stavros Lazaris (ed.), A Companion to Byzantine Science, Brill, Leiden-Boston 2020
(Brill's Companions to the Byzantine World, 6), p.202-230, and ANNE TiHON, « Astrological
Promenade in Byzantium in the Early Paleologan Period », in The Occult Sciences in Byzantium,
p- 265-90, EAD., « Astrologie et astronomie a Byzance au début de I'époque Paléologue », in Liber
amicorum Jacques Malherbe, Bruylant, Bruxelles 2006, p. 1037-1052.

107 This text has been previously edited in PINGREE, « The Indian and Pseudo-Indian Passages in Greek
and Latin Astronomical and Astrological Texts », p. 181-182 (P).

108 o] om. P.

109 ¢yy@rov] corr., évétov V.

110 Tlgpoioti] corr., mepoioth V, [epoioti corr. P.

1M 88] und’e P.

12 eoraretync] kotakyng P.

13 nowpikdg] corr., popnkdg V, Hotpikdg corr. P.
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Kad olov av ebpng SuvatdTepov &k TovTOV: 10 &v Tolp TOMW €071 KOd £k TOVTOV

Emryvoctnoetal oot 1) évBounoig tig épomoemc.™ ||

Aéyovot 6¢ kai ot Tvdoi §tt 1de'® ToLg AoTEPUC TOVG OPAOVTAS TOV MPOCKOTOV
Kol Tovg Ovtog €i¢ Tvog TOmovg 10D MPOCKOTOV, MCANTMS Kol TOV KOPLoV TOD
gvvérov, fror Tod vovmdypat. Tlepi ob kol mapakatiodv SnAmdostar dmoc' T
gvvatov gvpnoelg. Ide M 8¢ kol TOV OplokpdTopa Koi TPy®vokpdtopa TOD
OPOcKOHTOL, Koi olov (Bv)™ ebpnc'® SuvoTOTEPOV KOl OIKEIOTEPOV TG DPOCKOTM
Toyxavovta 10! év moilw toOnw £oti, Kai £k ToVTOV *? EMyvechnceTol 1 EpHOTNOIG.

To 8¢ &vvatov 6 kai ol Tvdol voumdypat KoAoDGL YIVDGoKETOL 0UTOC i0Té0oV OTL
@ TO10VTE OVOUATL — TIYOUV TO EVVOTOV — £0TL OLIKOGIMV AETTAV, HTOL TPLOY LOIPQV
kai Tpitov poipag 0pOfc. "Eotar odv &v £kdote (odin évvéa Evvarta @V EKaoTov ExEL
drov Emkparnropa. Kai &l pev 10 {mdiov éott Kpidg, fj Aéwv, | ToEdmc'™® Eotan
EKOOTOL TPAOTOL £€VvvaTov &V TOoig TolovTolg (wdiolg kOplog O tod Kpiod
0iK00ecmOTNG ApNC TOD O devTEPOL (évvaTov)'* Kupledoetl 1| Agpoditn N Kupia
o0 Tavpov: Tod 6 Tpitov Evvatov kupievael 0 ‘Epufg 6 kOplog @V AdOU®V: TOD
0¢ 8" évvatov M ZeAnvn 1N kupio To0 Koapkivouw 1od 8¢ & (évvatov)'® 6 "Hhog 0
K0p1og 100 Aéovtog oD 8¢ ¢ (évvdartov)?® 0 Epuiic 0 xoplog tig [apbhévov, kal
OVTOGL TOLDV EVPNGELC TOV KOPLOV TOD EvvaTov.'?’

(ii) fol. 48v-49r'#

KB 1% Iepi 10D yv@dvor Ty EpdTnoty kodmg kol avdic 6 Macdiia >

kol vroderypa [sequitur diagrammal. ||

enoiv, Tomoag

14 {8¢] 68 P.

15 1 épwthoewg] Thg Epwtdvroc, 10D pntdvTog P.

e {5¢] id¢ P.

17 8neg] dmep P.

18 {5¢] 168 P.

19 Gv] suppl. P, abest V.

10 gbpng] ebpnC P.

21 {8¢] i8¢ P.

122 & TovTOoL] corr., &k oD TOToL V.

123 To&dtng] corr. P, Tadpog V.

124 ¢yvérov] suppl. P, abest V.

125 gyvdrov] suppl. P, abest V.

126 gyvdrov] suppl. P, abest V.

127 T 8¢ Evvatov — 100 évvértov] De rev. nat., 171.4-15.

128 The text has been previously edited in EpwarD KENNEDY, DAVID PINGREE (eds.), The Astrological History
of Masha ‘allah, Harvard University Press, Cambridge 1971 (Harvard Monographs in the History of
Science), p. 179 (P).

129 B’] om. P.

130 Macéira] Macéia P.
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[lepi 10D yvdVOL TNV EPAOTNOY KOTA TO TPOKEIUEVOV VTOdEYD, 0 MacdAla
onoiv: 611 Emedn| 10 dpookomovv {HO1OV €01t Tadpog, evpedn 08 O Zevg keloe: 1) 08
Kupiot 0D Opockdmov Agpoditn v &v Kopkive 1@ tpite tome, &v 16 oikein
T Tprydvey 1) 8& Tedqvn v &v Zuy@, uf odoa &v oikelp tome- 6 8& “HAog &v
To&btn, un &2 avtog vdpymV €v oikei® TOT® 6 08 KOPLog ToD KANpoL g TuNC
NV 6 Kpdvoc, kai oty v 16 vmoyeim tetdptm tomm. Oy ETepdc TIg TPoekpion
AoTNP SNUEIOTIKOG THiC TOlan TS VoEGEmC 1) 1) Apoditn S TO sivar otV &v T
oikel® TPIydve™® kol £meldn 1 oikodéomowo avtiic ZeAnvn vdapyel &v Zuyd 1@
TETAPTW TOT® ATO TOD 01KOV AVTHC.

"Eott 8¢ Ko 1] ZeAqvn onuetotiky Tdv pmtépov. Enéyvopey sivor Ty épdmotv
TEPL PMTPOC Kol HTL Kol Appmwotel 1) pTnp S18 TO £lvon TV TeAqvny &v 1 6md Tod
®pockoOTov ¢ TOme. Opdviec & avdic dmoppedoav ** Ty Tekjvny amd TG
gEaydvon ovvagfic tod Kpdvov, énéyvopey elvar v toadtyv voonieioy amd
ENPOTNTOG Kol YuypdTNTog Katd v T00 Kpdvov kpdcwy. ‘Enel 8¢ eidopev eivar tov
Kpdvov év Aéovrt, deyvmotn nuiv vooelv tO Kuplevouevoy pépog o> Aéovtog,
youv TOv otopayov. Tadto okeyauevol, avaykoiov €Tt pobeiv kol sinelv fudc Kol
10 TG VOGOUL TOOTNG ATOTELECUA, Kol EMELON OPDUEV TNV ZEANVIV ATEPYOUEVIV
TPOG TETPAYD®VOV SuVAPTV THS AyabwTdtng APpoditng, AEyouey amailoyival TOV
vocobvta Tiig vooov ot v Thg Agpoditng dyadotnto. To 8¢ S OGOV ¥POVOL
TOVTO YEVNOETAL, EMELON TEVTE LOIPAG AEimETOL ) ZEAN VT TPOC TO TETPOYOVICAL TV
Appoditnv- (e1)* ot 6¢ N TeAqvn év tpomk® ({wdim Aéyouev amorhayfjvor THic
VOGOV O VOG&V S10 mévte NUEPGV, £l Yap v 1] TeAqvn &v Stomdun ™™ (wdin siropey
av uijvag €™ €l 0¢ &v otepe®d Lwdim éviavtovg mévte. Ei 08 kai dmmpyeto'® 1 ZeAnvn
npOG cvvaeTy Tod Apemc,' Euedle Daveiv 6 voodv S 10 cuvexde el 88 v 1
A@poditn &vBa avtn 1 TeAnvn, kol mdAw eiyopey einelv 611 TEPL UNTPOC E0TIV 1)
gpdmotc el 8¢ v 6 Kpodvog, eimopev mepi mopveiog el 8& v 6 Apng, imopev mepi
QuYadoc gl 8& fv (6) *2 "Hhog, eimopev 8Tt mepl peyioTov TPOGHOTOL £6TiV 1

B aotic) avthg corr. P.

B2 8°] und’ P

133 1pryd@ve)] tpuydve ante corr. V.,

134 Groppedoav] dnoppedcacav V, droppedooav corr. P.
135 1od] mapd add. s.I. V, om. P.

136 &i] suppl., abest V.

137 Sieduw] corr., Suchue V, Sichu P.

B8 gmfpyeto] corr., dmépygto V, corr. dmnpyeto P.
139 "Apenc] corr., Apgog VP,

140 18] todto P.

41 eai] ut videtur V, éotiv P.

12 ] suppl., abest VP.
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gpomolc el 88 fv 1 Agpoditn v 16 £PSONE (Tomm), " eimopev mepi yapkod
GUVOAGYHOTOG Elvan THY Epdtoty: €1 8& v 6 ‘Epuiic, mepi ypappdtov koi Aoumdv
opoiov &l 8& v 6 Zedg &v 1d 0 16me, slyopev einelv 811 mepi dveipov Eotiv 1
EPOTNOIC.

Obtmg odv oKénton™ mepi THG £pmTHCEMG Kol TPOGYES PeTd dcpPeiag kol pr ||
dueiione t mpd Tod AmoteAéoal, PATE 0DV KOTOPPOVRC Toic dmoppoioug T@V
dotépmv, Toic dopveopialg, Toic cVVAPAIG Kol Toig VTodoyeic' aig moteitat O &ig
GoTNP TPOG TOV ETEPOV" TPOG O Kol TAG SVVAUEIS AVT®V, Kol TAG KLPEPVNGELS, Kol
000£V Ti ool €A oETAL.

144

(iii) fol. 49v-50r

Ky’ Iepi 10D yvdvar Tov onuemTikov dotépa. Thig Vobioemd.

dnolv 6 MoacdAiro obtog 6Tt €Gv €0ty O KOPLOG TOD MPOGKOTOVL &V T()
OPOGKIT®, OVTOC £6TL GNUEIOTIKOC O SNAGY TV Vdecty: £l 8¢ Koi EoTtv AGTAP TIG
&v 1] Hoipg Tod VYMUATOG AOTOD Kol DITAPYEL €V T OPOCKOT®, AoyileTan Kol odTOC
ONUEIMTIKOG G O KVUPLOg ToD Mpookdmov el O0& kol eiolv duedtepor &v Td
WOPOCKOT®, VITAPYOLOL KOl AUPOTEPOL CNUEIMTIKOL TNG VTobécemc el ¢ TIG €K
TOVTOV TAgiova £yel poaptopiov, EKEIVOV TPOKPIVE CTUEIMTIKOV, 1 0& popTupio
o0 €0ti 1O cuvamteshol LOPIKDG e TOV dpockonodvia GoTépa Tap’ ETEPOV
GoTéPOC, Kai €l 07 dotnp TPoKplOf] oNUEI®TIKOG, EKEIVOC HEAAEL ONAdGOL KOl TV
Vobeoty O fiv 1 EpmdTnoig éyévero. I

INvooke 6¢ 611 o pookdTog dud dvo VIoPiPdleTor POV Kol &v avToig Toig
Vo dpaIg d1dpopa TAVIOG Tapd TAOV AvOpOT®OV Yivovtal époTiHoTa, Kol €0v O
KOP10¢ TOD MPOSKOTOV ATAMS 0VTOC AOUPAVETOL KOG CTUEIWTIKOG TiC Vobécemc.
[Mdoo ai Epothoelic ai yivopuevat £vtog T@v 600 TOVTOV GPAV TTEPL LA VToBEGEDS
guoaivety péhdovoty dmiep)'*® Tehnvn dokel oparepd,' arlia kol 1 Zednvn Towg
iva cuvamn dyabomolov actépa TV OANV Nuépav, T kol uEPoC TG NUEPAS, Kol did
70070 Kal ol EPOTNCELG EYOVGL KOl dLAPOPAS, Kol AOITOV THV TEPL TADTO CKEYIV GOV
Evoéyetan tva, wotf] petd. axpipeiac.

IlNvooke 8¢ kol TodTo 0Tl 0l €pMTNOES TAOV AVOPOT®Y TAVIOV 0VK EYOoVcY
icotNTo AAAG pEYOANV Sopopdv: ol yap mopd TOV PacAémv YVOUEVAL TPOG TOV

3 1omw] suppl., abest VP.

44 Gréntov] corr., okétov V, okémtov P.
15 yrodoyaic] vno add. s.l V.

s popik@dg] corr., polpnkdg V.

147 ¢ 6] ut videtur V.

18 Smep] suppl., 61 V.

9 seakepd] corr., GQOAEPOV V.
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gmotpova'™ £pmtnoelg kpivovtat, GAA®E, ai 88 Tapd TV ApYOVTOVY, BAA®G, Kol ol

mapd 10D Kowod Ao, dAkwg. Tadto ovv dedwkdg ot eidnoty, £dv mpooyfic ovy
apapNC, émel 00K OAiyNV AemtoTnTa Kol AKpifeiay Eyovot.

(iv) fol. 68v

v’ Iepi ypéovg, kabang enoiv 6 Macdaiia.

Eil épomOiic™! mepi ypéovg, moincov Tov dPockOTOV T® EpmTAVTL, TOV 08
oMoV TEPL 0D 1) EpHOTNGIC, TOV 88 Epuijv Kai thv ZEAVNV 10 XPEOGTOVUEVOV- KO €1
pev tetpaywvilel 0 KOplog Tod ERSOUOV TOV KUPLOV T0D MPOCKOTOL 1| SLOUETPET,
AMyETOL TO YPEDOTOOUEVOV O daveloTng Pl €l 08 €k Tprydvov'™ fj £€aymvov petd
elpNvne &l 8¢ oV cuvamtel aT®, 0OV AAPT. Kai &l ebpng v Zehqvnyv 1| £tepov
aotépa StomopBuedovta TOG AKTIVAG, YEVIOETOL 1] ATOYPEMGLG 1l LEGOL TVOG T
npéoPeog kol €l EoTv 1] LeANvn AKAK®TOG dNAoT dyadnv TNV Amoypéwotv: €l O
KEKOKMUEVT YEVIOETOL €L T Ypéel AUEIPoAiQ Kai ik €l 0& KokodTol VO TOD
Apemc' Aol udyoc ioyvpdg Kol eriovelkiog ueyarog.

(v) fol. 70r™*

[epi 100 mépmTOL'™ TOMOVL.

(" Tepi moudog, (i)™ yivetou 1j od.

Einev 6 Macdiro:*® el pom0iic mepi moudoc, &i'* yiveton fj ob, 1de 1oV KOptov
TOD MOPOCKOTOL Kol TNV XLeAMvnv Kol &lmep cuvantovot 1@ kupio T0d TEUTTOV
To1OV, ' 1 181 t6mov cuvamtel T® Kupio 100 dPocKOTOV, T

157

7| 0 KOpLOg TOD TEUTTOV
8&™2 0 kVp1og oD € TOTOV VIAPYEL €V TQ MPookOT® yevioetal “18g 8¢ Kai Tovg
dotépog olg ' cuvvantovow ** oi TolovTol, Kol € VmApyovow ' dkdkwTol Kol

150 1ov dmotApovo] corr., TOV Emothuov V.

151 gpwm0iig] corr., Epwtndeig V.

152 1prydhvov] Tpuydvov ante corr. V.

153 "Apenc] corr., Apeog V.

154 The text is edited on the basis of Vat. gr. 1056, fol. 70r (V) and Bodl. Cromwell 12, p. 446 (01).
155 méumtov] € O1.

156 &i] suppl., abest VO1.

157 ¢ Tepi maudog, yiveron fi ob] om. O1.
158 MacéAira] MacéArag O1.

159 ¢l om. V.

160 réumrov t6mov] £ 01.

161 méumtov] & O1.

162 §¢] om. O1.

163 0ig] obg V.

164 syvémtovov] cuvamtovst O1.

165 yrdpyovov] whpyovowv V.
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EEmBev TOV NMAKDY adTDV®

Tapo dyadomolo, f| 0TV &v aDT® O KHPLOg AOTOD, T| LEGOVPAVET, Tj &V T® TEUTTO
VIapyeL, f| €v @ 10, VEAPYEL 08 Kol O ZeLg &V KOAD TOMW® - GLVAV TOIg
TPLYOVOKPATOPoV'® adTod Kol pr Davyog — yevioetat'® 1 oA nyic. Kai €l Eotiv
0 KOpLog Tod pookdmov &v T® ' 1 T@ 6, O 0& Zevg &v KAAD TOM®, YEVIGETOL
Bpdadiov. Kai €l edpne tOV dpocKOTOV KEKOKMUEVOV KAl TOV KOPLOV oTOD &V KAK®
TOn® - AmokekAMkOToc '’ 100 Atdg, §| vmadyov 7' dvtog, | &v Td M - Smhol
oAyotekviav 1 OMyolwiov T@V yevvouivev'? doadtog Kai gl Kokodtot 1 ZeAnvn,
cVAMYIG ' 00 yevioetal. ‘Opa 0 kol Tov € TOmov, kol & ebpng év avt®d
ayobomolov * §| €popd adtov dyabomoids, yevioetar tayov. Ei 8¢ koKomolog
VIAPYN €V a0Td T EPopd’”® ToDTOV KAKOTOOE, OV YevioeTan cOAANYIG. 76

yevioetal. "16g 8¢ kol TOV ®pocKkoOToV Kol € Epopatal
167

(vi) fol. 72r-v'”7

ITepi tod ¢” tOmOV. '

10’ Iepl appmaorov, €l vylaiver 1 00.7°

El épom0iic'™® mepi dppmotov, &' Vvylaiver ™ 1 o, 10 tOV KOpov 10D
MOPOcKOTOV Kai TV TeAnvny, kol AMaPe €€ avtdv TOv Enikevipov, |'® épopdvta TOV
wpookomov. Kai gl gotv dkdkmtoc™ kol pn Hmavyog Dylaiver'™ el 8¢ kokobtot

181

166 1@y NAMAKGY aDTOV] TV oTdY TdV HAlakdy O1.

197 méuntp) € O1.

168 Tprymvokpdropciv] Tpuymvokpatopoty ante corr. V.

169 yevioeton] yevvatan O1.

70 grokekMkoTOg] dmokerAekoTog V.

71 yradyov] vradyog O1.

172 13y yEWOUEVOV] TG Yevvopuéve O1.

173 goAnwig] chAnyig O1.

74 Gyofonoidv] dyadomordy O1.

175 gpopdl] &v épopd ante corr. O1.

76 coMNwig] 01 add. sect. ', vd. infra, p. 270-271.

177 The text is edited on the basis of Bodl. Cromwell 12, p. 447-449 (01), Marc. gr. Z 335, fol. 394r (M1),
and Vat. gr. 1056, fol. 72r-v (V).

178 Tlgpi tod ¢” 10mov] ék tod Moo praem. M1.

179 1§’ Tepi appdcTov, £l Vyaiver fi 0] om. M101.

180 ¢p@m0Ofic] corr., £pw0eig ante corr. V, épotndeig M1.

181 ] om. M101.

182 Yyyaiver] vyeloivel M1, Dytovi) O1.

18 4] xoi M1.

184 grdkotog] dkdkotog M1,

185 Yyaiver] dywadvy M1, vyavel O1.
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186 187 & 188 3

amoBvioker'* kai el cuvamtel'® 6 KOpLog ToD MPockoToL T@ HAlw, TeEhevToEr '™ €l
0&™ cuvamtel™ 1 TeAnvn 1@ Kupi® T00 ®PockOTOoV, ! Vylovel? Taytov.'” Ei 68
VIApyel®* 1 Xehvn V7O YRV Koi GUVARTTEL AGTEPL VIO Yijv: €1 HEV déxeTan TAOTV O
aotnp, Dylavel, ' €1 8¢ ur| déxetat, ide TOV KOPLOV TOD MPOCKOTOV Kai 1 HéEV*® oty
Drovyog 1 kexakouévog™ mapd Tod Kupiov Tod 1, tedevtnoset. Ei 8¢ 6 kdplog tod
WOPOCKOTOV KAKOTOLOC VAP ®V 1'® €mikevtpog £oTl, TELELTNHGEL €l 6& cLVATTEL O
KOp10¢ 10D MPOocKOTOL™ T@ KLPIw TOD 1% Ao TPrydVOoV,*® VTTAPYEL*? 6 Kai*® O
K0P10g T0D MPOCKOTOV EMIKEVTPOC, 12 VIdpyel TPOG™ TovTO1G 62 KVPLog TOD 1 2
&V 1® Opookon®, onAol Bdvatov. Ei 8¢ 6 kdplog Tod dpockdTov VTAPYEL €V TO G’
TOm®, 0 8¢ KkOplog T0d ¢ &v 1A dpookdm, pakpovoonoel? dypig dtov
EEENON! O dotnp amod ToD {wdiov ékeivov.?? ‘Qoadtmg Kol €l cuVATTEL TM KLPI®

00 ¢, 2B Bpddiov ** vylavel > 100 voonuatog adénowv Aaupdvovtoc. *¢ Ei 0&

186 grofvnoket] dmoddvn M1.

187 guvdmtet] cuvodevel M1.

188 redevthoet] televtioel M1.

189 i 58] kod €l M1.

19 gyvamrtel] cuvémty M1,

191 13 kupie 10D MPocKOTOv] T ToD MPOGKITOV KLPip M1.
192 Yyoved] corr., Oyaivel VO1, vyswaivel M1,

193 1éyov] add. verba alia manu V, om. M1.

194 Yrapyet] vmbpyn M1,

195 Yyrovel] Oyloiver M1,

19 i pgv] om. VM1,

197 kekokmpévog] kad praem. 01,

19 {] om. VM1.

199 xai €1 oty Umawyog — ®pockdTov] om. M1.
200 1”7 dyddov O1.

21 1p1y6VOL] TpUYDOVOU ante corr. V.

22 Hrdpyet] dmdpyov O1.

203 koi] om. M1.

24 f] om. VM1,

25 1pog] 8¢ praem. V.

26 §] kai praem. V.

27 1] 6yd6ov O1.

28 1ome] om. M101.

29 &v 1®] om. M1.

210 aKkpovVOoT|GEL] pokpoypovicel M1,

2 EENO] corr., $EEMDOL V, 8EEMDEL M1, 81EM0Y (sic) O1.
212 4o 10d {@diov ékeivov] dmekeivov tod (wdiov M1, add. verba in margine alia manu V.
M "¢ t6mov M1,

214 Bpadiov] padéng M1.

25 Hyavel] dyrdver M1,

216 AapBavovroc] Aappavovre M1.
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217 218

ocuovantel T® xvpi® TOoD P’ tomov  €£0d1acEL &v T appwotia avToD
TApToAA-* €l 08 CLUVATTEL KOKOTOUD, KOl VILAPYEL O KAUKOTOL0G EKEIVOG KOPLOg TOD
&', ToV o Tov uopov HooTHoETUL TM TATPl ATOD-* €1 8¢ 0 KOPLOg TOD 1" €0TiV &V
T OPOCKOT®, Kol 6 KOPLOg ToD OPOcKOTOV &V T N Kol GUVATTEL KOKOTO®,
gEaipvng? tedevtioet. Kakov 88 o11? kai 10 etvon tOV kOptov tod 1) Emikevipov,
OV 8¢ ayoBomotovuevov aotépa ov PAamter*” 1o Hmovyov.” Ei 8¢ 0 kdprog 10D
MOPOcKOTOV E0TIVY VIEP YTV Kl GuvATTEL T® KLpi® ToD BavoTtikod tOmov VIO YTV
vt {172 év 1@ 8, ONAol dmmAstov-** gl 6& KokoDTal O KOP1og 10D MPockKOTov?® 4o
TPLYOVOL Kol O KOK®V 00TOV AaThp ovy DTTapyEL £V évovtim tom®,”? dnAol uijkog
100% vooou: €l 8¢ 0 kVPLog 10D MPOGKOTOL VIAVYOS 0Tl UN pévtor™ améymv Td
HAip?® mAeiov® tdv 1" popdv, arorecOnoetar.” 0?8 §¢ khplog 100 ®POocKOTOV
&v T® 1 TOmm v ki’ gv 1® €,2 Suvatdtepdc oty VmEp? 00 dv 1d 0
TOm®*** Kol &v T® Y, dmokAinaTa’” yop T TOTa.

27 B8] devtépov M1,

28 gEodidoet] 8Eodidon M1.

29 gaumodda] mépumoia O1.

20§’ tetdprTov O1.

21 g0tod] add. verba in margine alia manu V, om. M1,

22 1] dyd60 O1.

2 gEaipvng] é€govng M1, é€avgpvng O1.

24 ¢ot1] éottv M101.

225 BrGmrer] PAdmTy O1.

26 Hravyov] Bmavyog M1, add. verba alia manu V, om. M1.
227 ¢otiv] om. O1.

28 f] om. M1.

29 gmddetov] dmdietoy M1,

20§ kOprog 10D MPocKkdTov] 6 T0D MPOCKOTOL Kiplog M1,
231 gy] om. O1.

22 gvavtie 1one] évavtie i téne M1, add. verba alia manu V.
233 1od] om. M1.

24 pévror] pév 01,

25 gméyov 1 HAle)] dnéyn tod HAlov M1, drépyet 1o Hilov O1.
236 miglov] miéov M1.

%7 dmolecOnoetol] dmoiesOfcoviar M1.

8 ‘0] Ei 88 praem. O1.

29 16m@ OV] inv. ord. M1,

20 xoi] 6 M1, fj O1.

M ¢ méuntg M1.

22 YHmgp) elnep M101.

3 ob] om. M101.

24 16me] dot M1, éotiadd. O1.

25 groxAMpara) dmoxkAfuate M1,
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INvooke 8¢ kai TodTo' 611 6 KOPLog TOD B TOMOL TNV VTV SOV EYel TG TOD
1* Kok®V TOV KOPLov 10D ®PocKOToL opoioy> éxdyel* v kdkoow @ To

N’ Koi
N, ®eo0ToOg Kol 0 1B Tomog? v avTiy duvouy Exer®” 1> 1od*2 ¢, || "Tob 6¢ kai
2% tov Odvatov, T O

Top,>? g T0 Tpomikd {MO0 TaEME EmEEPEL TV Vyeiov
dlompo uéome,®® ta, 0& otepe® Emtteivel”™ v vocov. Kpeittov 6¢ oyfjua® tédv
AV éoTi 10 £popdicOar TV KOpLov Tod dPocKdTOL Tapd dyadomorod kai sivor v
TOn® KoA®, domep yelpov 107 Epopdchor adToV Emikevipov mapd KaKOTOL0D: TO
HEV Yap TpdToV Tayelay yeiav*® onuaivet, 10 6& Dotepov Toyeiov anmielay.
AduPoave®™ amd puev® tod @PocKOTOV TOV 1TPdV, Amd 08 TOD UEGOVPAVILLOTOC
TOV vooobvta, amd 8¢ tod ** (' v vdoov, and 8¢ tod &  tog iatpeiog.
Kaxomotoh?® pév yap dpockomobvtog,’ 00dsv meeindncetol mapd TdV iatpdv- €l
0¢ dyabomolog dpoockomel, mPeANONcETAL €l O€ KOKOTOLOG UEGOLPAVEL, ADTOG O
Gppwotog onwtov Prayer €l 8¢ Ayabomoldg, EaTOV MQEANCEL €l 6&%7 KOKOTO10G
gotwv év 1 (', puetameceitan 4md vooou i vooov- el 8¢ dyabomolde, avToudTmg
VYvel?® €177° 8¢ Kakomolog £oTv? v T O, émttabnoetal 1) vOGog avtod ol Tiig

ioTpeiog.

26 v avThv Suvouy Exet T@ tod 1, Kai] om. M1.
27 dpoiav] dpoimg M101.

28 gudryer] émdryn O1.

2 B tomog] B M1.

20 ovaypuy Exet] inv. ord. M1.

1 13] om. O1.

252 100] om. VM1.

23 {01 8¢ ko mdp] Opoing kol TovTov M1,
4 1rv vyeiav fi] om. M1.

»5 Sicopo pécng) dhocopa péca M1,
26 o1eped] otepped V.

»7 gmuetvel] émureivy O1.

28 oyfina] T praem. M1.

29 10] &oti praem. O1.

260 Yyelov] vyiav M1.

21 AduBave] AapBévopey 8& M1.

262 gmd pdv] amd M1, 8¢ émod O1.

263 109] om. O1.

24 {arpeiog] iotplag ante corr. O1.

265 kakomo1od] Kakomwold M1,

%6 mpockomodvtog] Gpookdm® M1.
%7 i 8¢] Eppiig O1.

28 ('] ton® add. O1.

269 Yy1avel] Oyovi M1,

270 gi] lac. V.

271 ¢otiv] oTi V.
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272 274

T'v®61 8¢ kol v Tprraiov?? thig?? Tehnvng koi trv RSOV kol v 18" Kol Trv
Ka', Kol gimep €v Toic TotanTang Nuépaig 1°7° TeEAVN GLVATTEL KAKOTOY) EMLTEIVEL
TNV vooov: €i 6€ dyabomord Elappn.”’® "16g ¢ kal Thv 1" %77 poipav amod thic?® Zeavng
Kol v w2 6te ENOn v adtaic 2 Zenvn, kol €1 uev cuvamntel dayadomold, vysiov
oot &l 6 Kokomo®d, Emtteivel TNV vocov,?! gl un ye**? 6 Beoc advtov Pondnoet.”

(vii) fol. 73r

[epi loTpeiog.

Aéyer 6 Macorha ag el EpamOiig mepl latpeiog, EoTv dPeEANUEVOG. ZKkémTon?
0% mepl Thi¢ lotpeiog amd tod (' tomov, Tyéyovag tod évavtiov thg vocov.T Tdg
PAémelg eite Koh®dg eite Kok®dC TOV KVPlOV T0D @pookomov; Kol &l pév éotv
ayaBomolog, ¢ ayabvvel TOV KOPLOV TOD MPOCKOTOV, APEANONGETOL O VOOHY Ao
TG latpeiag €l 6¢ Kakol adtdv, PraproeTor VO THG TolvTNG laTpeiog.

(viii) fol. 74r-v

1¢” Tlept dovAov, & €hevbepodtor 1| peTafrioeTorl Tpog £Tépav decmoteiav,
npabnoeton 1 00, 1j €l EpmBfic® mapd Tvog EmlnTodvtog S0VAEVELY TIVA.

Einev 6 MocdAra: £ Epotndiic mepi Sovlov, i Ehevdepodtar §j 0B, 18 TOV KOpLov
T0D (OPOCKOTOL Kol TOV EMKpOTATOPN, Kol €1 €¥png TOV SuVOTOTEPOV VTV
amoppéovia Amo Tod Kupiov 10D pesovpavipotog fj Tod ‘HAlov, kal pun cuvimtovtd
v, Aéye €Elevbepodabar Tov dovlov. Ei 6& un obtog £xet, odk éhevbepoitat.

Ei 8¢ épotioet og odLog apa mpdg ETépav deonoteiay petaffcetar fj ob, ide TOV
KOPLOV TOD OPOCKOTOV Kol €i EGTIV EMIKEVTPOC KO [T CUVATTOV ETEPW ACTEPL, OV
petafnoetor el 0¢ cvuvantel T@ kvpi® Tod Tpitov TOMOV 1| TOD €VVATOL OMAOL
uetdfootv: €1 8¢ PAGmTETAL O KOPLOG TOD MPOSKOTOV Tf] GLVOdW, 1| T SleuéTp®, T

72 gpitaiov] y” M1.

3 1fic] om. M1.

74 wad TV £SOUNV] om. M1, koi v {” O1.
275 ] om. M1.

276 Ehappny] corr., Ehoppoi VM101.

277 {]ionv O1.

778 1fic] om. V.

79 1’] odoav O1.

20 1] om. M1.

%1 v vooov] om. M1,

22 ygl om. O1.

2 gotov Bondiicet] Bondficel avtd M1, Bondiicet O1.
4 Tkénrov] corr., Tkéyw V.,

285 7o) ut videtur V.

%6 ¢pwmndfic] corr., épwndeic V.
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kS

T TETPAYOV® TOD KOKOmOWoD, 1| Umavydg €0Tl, TEAEVTNOEL O 6ODAOG TTPO TOD
LETOOGTHVOL.

Ei 8¢ &pom0fic® mepi SovAov, dpa dyopacOicetar fj ob, ide TOV Kbplov Tod
M®POCGKOTOV Kol TV ZEANVTV, Kol €l GUVATTOLGL TG KLPIW TOD ¢’ §| CLVATTEL O KOPLOG
T0D ¢’ a0TOolg Kol VaPYEL O KVPLOG TOD MPOCSKOTOL T 1] ZeEANVT €V T® ¢, 1] 0 KOP1Og
10D ¢’ &V 1® ®PockOT®, dyopacHnceTal.

Ei 8¢ gpomdiic®® mepi SovAov, dpa mpadicstar §| ob, ide OV KOplOV TOD
MOPOCKOTOV Kal TNV XeANVNV, Kol €l GUVATTOLGL TG KVpi® Tod Y TOTOV, | TOD
évvartov mpabnoetar kol €l VIApYovoy &v T® ¢ TpabNcETOr Kol €l cLVAYOVGL
Kakomold mpabnoetar €l 0¢ 1 XeAvn ocvvamtel 1@ kvpio Tod Tpitov, 7| Tod O,
TpaonoeTaL.

Ei 6¢ €pom0fic®™ mapd Tvog EminTtodviog Tiva dovdedey ovtd, || moincov tov
L&V OPOGKOTOV T() EPOTOVTL TH &8 RSO TOTM T® AvOPOT G’ 01 EminTEic TOV
SOVAEVGAVTA, TOV 0€ OMAEKATOV TOTTOV TA SOLAELOVTL, Kad 10€ TAG GUVAPAS GAAA®MY
ka0 ¢ Tpoeimopey, Kol Kot EKEIVOC OTOTELEGOV.

287

289

(ix) fol. 74v-75r

[epi 10D RSO0V TOTOV.
10" Iepi yapukod cuvorhdyuotog, (ei)*° yivetal 1j o0 yivetat.

Einev 6 MacéMa &l 8pom0fic mepi yapukod cuvodddypatog (ei)?! yivetar §j ob,
AGBe 1OV ®pockomTOoV, Kol TOV Kouplov avtod, kal tov "HAlov 1@ avdpi tov ¢
TOTOV, KOl TOV KOplov odTod, Kol TV Aepoditny ti] yovaki. Ei 8¢ éotv 1| épmtnoig
TePL GUVOLGING, AdPE TOV POooKOTOV, Kol TOV KOPLOV aToD, Kol TV ZeANvIV: kol
€l HEv ovvamtel O KOPLOC ToD ®POCKOTOV T Kupim TOD £PSOUOL, TevEeTar TOD
el uotog anTod O £pMTAV, MCANTMG Kol 0V VTAPYN 6 KVPLOG TOD MPOCKOTOL Kol
1N Zedvn &v 1® £SO €l 0& 0 KOP10¢ TOD { GUVARTEL TG KLPIW TOD MPOCKOTOV, T
WpookoTel, e0yepds tevEeTOn ToD mobBovpévov. Ei 8¢ 1 Tednvn damopOuevet v
aKTiva ToD £VOG €l TOV £TEPOV, TEVEETAL THG YOVALKOG O10L LEGOV TVOG, MOUNTMG Kol
&l | Zedqvn dkdkotog pecovpavel.?? Eita i8¢ kol tov émkpatitopa,? kai &i &ott

KEKOKOUEVOG,?* 1 TeTamevouévog, dmotuyiov dniol Petd gDOSOOoV Kol &1 HEV O

%7 ¢pwmndfic] corr., épwndeic V.

28 gpwmOfic] corr., épmtnOeig V.

%9 ¢pwmndfic] corr., épwndeic V.

20 gi] suppl., abest V.

1 gi] suppl., abest V.

22 necovpavel] add. verba alia manu V.

2 gmucpatntopa] corr., énucpdropa V, add. verba alia manu V.
24 kerakopévog] post corr. V.
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KOK®V Gotnp vmapyel koprog tod B 1 tod n',%° 0 £umodiopog yevioetat 610 Tov
appafdva €l 0 KOPLog VIAPYEL O KOKOTOOG TOD &' TOMOL, EumodicnioeTar did
YOVELG,? kol T® 0T TPOT® ATOPAIVOL TTEPL TMV AOAV OTK®V' €l d& KOKOTO10G
VIapyxel 0 OlmopOuedmV TAG AKTIVOC, Yevioetal O EUmOdIGHOC GO TOD
LEGLTEVOVTOC €l 0€ KUPLOG DTTAPYEL TOD ¢~ TOTOVL, YEIPLGTOV, 1) TOD 1" TOTOV, T} TOD B,
fi Tod 1B, 1 T0D &', 1} \mapyet &v otepe®®” Lwdiw. Kai el dpockonel dicwpov (Hdov,
0 p&v avnp Bednoet Vv yovaika, 1) 0 yovn £1€p® cvluynoetar i 8¢ 6 MNADY Aot
TA TG YOVOIKOG ETiKEVTPOC VTTAPYEL, Taytov cvlvynoetal || €Tépw avopl mapd TOV
Gvopa €l 8¢ 0 KOPLOG TOD MPOGKOTOL dVVATATEPOC 0TI, TPOTEPOV €IG TOV YALOV
ENON 6 dvnp fmep 1) yovn. Kai €l pév dapetpodoty ol dnAodvieg AoTéPEG TOV Avopa
Kol TNV yovaiko, payog doniodotv kol avtioyiog i 6¢ tetpaymvilovoty, AAAAAG
KaxonOeiog petd moAhiig dxndiac &l o0& tprywvilovoty, §| E€aywvilovot, dnlodov?®
ayannv kol kaAonOsiav- €l 8¢ ovvodevovoty, akndiag dniodow. Ei 8¢ 11 Zeknqvn
EMPAETEL TOV MPOCKOTOV KEKOKMUEVY, KoKODVIOL GUQPOTEPOT KOl €l UEV O
KaKOTO10¢ 0TV £V T OPOCKOT®, ONAOT TV KAK®GY Amd ToD Avdpdc €l 08 &v Td
EROOU®, amo THG Yuvaukog &l 6¢ kakobtow 0 "Hhog, PAafnoetal 6 avip: €l 0& 1
A@poditn, Praproeton 1) yoviy €l 0& 1| ZeAqvn, PAafncovtar dueotepot.””

(x) fol. 75r

Einev 6 Macdha: O¢ 8te yévntotl Guvousio HEGov vepdg kai Yuvoikog Evomapyet,
(e1)*® 6 wpookdmog kol 1 Leanvn (€)W Lwdiowg dppevikoic, Tpoterev{t)oel®? o
avnp (el)*® 8¢ év Onivkolg, mpoterev(tn)oer’™ 1 yu{vaikn)>® gi 8¢ év diodpoig,
TEAEVTNOMGL KOl AUPOTEPOL LETA TOPEAEVGTY OALYOoTOD KOpod a{0T)0c**® Ttod
(€)1épov” €1 8¢ 0 (DPooKOTOG)*® uev &v dppevik®d Lwdim, 1 (ZeAqvn)*® o6& év
ONAVK®, §) TO EUTOAY, ATOTEAEL EK TAV TAEOVOV.

2 1'] add. verba alia manu V.

2% yoveic] add. verba alia manu V.

7 oteped] corr., oTEPPED V.

2% dnhodow] corr., Snhoi V.

29 queodtepot] add. verba alia manu V.
300 &i] suppl., abest V.

301 ¢v] & suppl., abest V.

302 gpotehevthicet] ) suppl., abest V.
395 gi] suppl., abest V.

304 mpotehevthicet] ) suppl, abest V.
305 yuvaukf] vouk suppl., abest V.

306 atdc] Ut suppl., abest V.

307 gtépov] € suppl., abest V.

3% ®pockdmog] suppl., abest V.

309 Teaqvn] suppl., abest V.
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[epi 8¢ tod &i éAmileton 10 odOig yevécOar, pédder €umodicOijvor, ide tOV
gumodiCovto kakomowdv 1| TOV Kakodvta, kol €av 1 ¢ilog tod Kupiov TOD
OPOCKOTOV, YEVAGETOL ADOIG.

(xi) fol. 86r31°

T[...]*" tov Moocdro épdtnow.t*2'0 Macdla 1O tolo0dtov £E60eT0 Bepdt(iov)®?
Kol TNV améeacty tavtny memoinke ™ Edafov npdcmnov ToD £p®TAGOVTOG TOV
OpockdToV, TOV KOplov adTod Koi OV Kpdvov a¢ od 1 Tedjvn dméppevoe: >°
TPOCHOTOV 6€ TOD £vavTiov TO dUVOV, TOV KOPLOV aDToD, Kol TNV A@poditny Ty mapd
g ZeANVNG cuvamTopévny. Aowmov ol pev 10D EpmTNoavVTOg Eioty AoTéEPEG LYNAOL,
T0D 8¢ &vavtiov yapnioi. Evpédn yolv 6 Zevg &v 1@ ¢ tom® vmonodilwv, 100 Apewng
GTEPYOUEVOL SLOUETPTICOL ADTOV GO ToD 17 oikov 0 6& Kpdovog eupédn pev &v 1@
1B &v © 88 to(mw)*Y yaiper 6 8¢ ye ‘Eppiic kai 1| Appoditn &v 1é 1 16mm svpédnoav,
ol kai 010todTo**® dnAodotl dvvapy Tov ExOpov Exetv Ote éot(iv).*® 'O ‘Epui|c kai 1
A@poditn év 1@ Zvyd eiclv dkakmTol, 8te 0& &v T Xkopmin &ici Odtepol. Zntel
gkeiley,*™ év @ 1om@ &oTiv 6 Apng, dmoiecOnoetar 6 £x0pdc. Al TO givon TOOG
ONUOVTIKODG TOVTOVG AOTEPAG OTEPEOVS ! Kol TOVG GNUOVTIKOVG TOD EPpOTHOAVTOC
aotépag HYNAoLS f| PEVTOL DIEPTEPOLG TOD EPMTHOAVTOG, KOUTO TOD €vavTiov oV
padiov yevioetal AAAL LETH SVOYEPEING UEYAANG KOl TTEPIOTACEMG 08 UETA TO Kol
NTnodfvar avToOV TOpd Tod EvovTiov.
Ameteléctn 1 kpioig ag Ekpidn mapd 10D T0100TOL GOPOD Macdia.

(xii) fol. 90v-91r

[epi 10D €vvdrtov TOMTOV.
¢’ Tepi dmodnuiog, (€i)** yiveton §j ob.

310 The text has been previously partially edited in KENNEDY, PINGREE (eds.), The Astrological History of
Masha allah, p. 180 (P).

311 The folium is trimmed, but traces of writing are visible in the upper right margin.

312 ¢pdnow] épdmoev P.

3B Qgpdriov] wv suppl, abest V.

34 memoinke] memoinkev P.

315 gméppevoe] dnéppevoey P.

316 "14p7 P.

37 16n@] lac. P, e suppl., abest V.

318 §arodto] dd todto P.

319 gotiv] v suppl., abest V.

320 2keifev] des. P, (&) tdv kakomowdv add. P.

321 gtepeong] corr., oteppeiong V.

322 &i] suppl., abest V.
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Einev 6 Macéhho ei épom0fic’® nepi dmodnuiog (i)** yiveton §j o, 1de toV
KOPLoV 10D MPOCKOTOV, Kal TOV KOpLov ToD 0 1010V, Kol €1 GUVATTOLGY GAANAOLG,
dnAobov dmodnuiav: €l 0& mPOC ToVTOIC Kol O KVUPLog Tod B pockomel, Tayeioy
TOLETTOL TNV Amodnuioy, @coOTOC Kol 0V O KOPLog 100 MPOCKOTOL Kol 1) ZeAvN
VILAPYOVGY &V T® B, 6 0& KOP1og ToD 0 &v T® dPocKOT®, Yeviioetar || avTtd Kivnoig
Kol €l HEV 0 KOPLOG TOD MPOGKOTOV EGTIV AKAKWOTOC, ELTLYT] ONAOL TNV Kiviowv- &1 0€
KEKAKOUEVOC 1| &v péviol Td kvpie tod oikov odtod, Svoyépetav dniol kai &v
Kopkive dicopov. Kai gi edpng tov koptov 100 ®pockoTov Kol T0v Koplov tod 0
TOMOV GLVATTOVTAG AGTEPL Papel, Kal 6 dotnp Ekeivog O Papvg EmPAETEL TOV TOTOV
TG dmodnpiag, Aol dmodnpiov-** €l 8¢ 0 KOPLOC TOD MPOCKOTOV EMiKEVTPAOC £0TL,
Kol GLVATTTEL TG KLPIW TOD ¥ TOTOV, SNAOT drrodnpiay: €l 6 O KOPLOG TOD MPOGKOTOV
gotiv &v 1® 0, 1j év 101G Ap1oTEPOTC TOTOIE TOD MPOCKOTOL, KO SEYETAL TNV OVOVOULY
TOD ONUEIOTIKOD AGTEPOG, ONAOT duoyépelay. ‘Qoadtrg kol §te £0Tiv 6 KOPLOg TOD
wpockdTov £v ToiC 0e€lolc HEPESL TOD MPOCKOTOV Kol GUVATTEL TM CTUELOTIKD
GoTEPL OO TAOV APLoTEPDOV HEPGDY TOD MPOGKOTOV, TO aTO dNAol. Ei 08 kakomolog
OPOCKOTET, EUTOOIOV TOMGEL €1 0€ &V T® L vTapyel, pabnoetor odTOV TOTOV EKEVOV
POG OV péEMAEL AmelBelv erunv Tva. KAglovoav avTov TG O0doumopiag €l 08
UEGOVPAVEL O KOKOTOLOC, £E0VGLOOTIK] duvauel armodnunost. Ei 8¢ 6 xvplog 10D
OPOGKOTOL GLVATTEL T® KVPi® TOD 0, £lta PET’ EKETVOV GUVAYEL KOKOTOWD, 8K
SLOUETPOL T} TETPAYDOVOD T| €K GLVOSOV TEICETAL OEWVO KUTA TIV GOGV TOD AGTEPOG
Kol Tod TOmov 00 Kuplever £l pv Yap (kup)eder’? tod ¢’ dmd vocou el 88 Tod 1’
G7t0 GLVOOOV, Kol PLOTKOD Kol EyOpag Kol Avmnoet €i 6€ oD n° Ao Kivdvvov. ‘O o6&
KOp1og Tod 1B 1 10D ', KaKomo10¢ AV Kol GUVATTOV TG KLPi® TOD OPOCKOTOL UETA
TNV TPOG TOV KOPLOV ToD B cuvaey avtv, dnAol PLAPNY Topd A" TOV AoTEP®V- Kol
€l L&V Ao ToD MPOCKOTOL £GTIV O GLOYNUATICUOG, O E0TL TEPL PWVTC, €l 68 Amod
70D pecovpavipaToc tept dmmAsiog mhovtov. Eita e kai 1o onueimticov dotépa,
Kol €l pév éotiv dyabomemomuévog eDOdmGV dNAOT €l € TO Evavtiov?™ duoyépelav.
Eito 8¢ xoi mepi 10D onpeiwtikod dotépog’® m¢ Eoton mepi tod Kvpiov TOd
®pooKOTOV, Kol €l UEV oLVATTEL AOTEPL TV &V T® Y, | T@ 0 TOM® AAAOTPiLG
Evumapyet, dSnAol dmodnuiay: €l & kai 1 LeAnvn éxikevipdg EoTy, EmTEIVEL TNV THG
amodnuiag tayvtijta. Ei 8¢ un cuvamtel tivi 1dv dotépmv, €v Toic SNAwOEicY ToOmOo1g
VIapyEL, A (€1)** cvvdamtel T® Kvpi® Tod 0 TOmMOL KOl TOD Y, VEAp)EL €V

32 gpamOiic] corr., épmtOeig V.

324 &i] suppl., abest V.

325 gmodnpuiav] post. corr. V, év ot post dmodnpiav del. V.
326 xopiedet] kop suppl., abest V.

327 gvavtiov] corr., Evvatov V.

3% dotépog] fyouv Tiig ZeMjvng add. in marg. V.

329 &i] suppl., abest V.
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aAdotpioig {wdiotg, kai obtwg dmodnuiov dniol. Ei 8¢ 6 kuprog 100 dpocKdToL Kol
10D 0" 16moV &V T0iC KEVIPOIC OGLY, EUMOSIGHOV dNAoD(cv)*® kol apylov- &l 88 1
Yelvn cuvantel 1@ Kupim tod 0 Tonw, 1 T Kupin 0D v TOTOV, Kal VdpyoVoY
o1 TolodTol AoTéEPES &V AAAoTpiolg (wdiolg, 1| cUVATTOLGY AGTEPL AALOTPI® &V TOIG
T0100TOIC TOTOLG, GTodTiay dNAOL.

(xiii) fol. 95v3

To tolodToVv Bepdtidv Eotv (€)pmTNoemc® yevouévng mopa Tvog Tpog tov MacdAa

TEPL TOPAUOVTG KATOPYTG, | €EeAevoemg amo Ti|g apyTig avToD.

"Eckeyauny v 1010tV EpOThoty Kol EDpov TV HEV KUPLOV ToD GPOGKATOV 8V
@ 107 oM, TV 0& TeAnvny &v @ Afovil T® & TOm® UN OpdoaV UEV TOV
oikodeomOTNY 0wt dloauetpodoav &€ tov Apnv. ‘O 08¢ Tpryovokpdtwp Tod
wpookoémov kol vyokpdtwp, "Hiwog, €0pébn év 1@ pecovpaviuatt &v (@dim
TPOTIK®, OIKOJECTOTNG @V Kol T XeAvng 0 0& 0ikodeomoTNg  TOD
pecovpavipatog, Kpdvog, gopébn év 1@ tiig dmoPdoewng tom {@di® TtpomKkd
vronodicpévoc, St yodv o ivorn To {ddia Tod T pecovpavipotog kol Tod & Tomov
TPOTIKG, Kol TOV KOpov Tod pesovpavipotog, Kpovov, év (@dlm Ttpomikd
VTOTOSIGUEVOY, ONAOT TO EE@aBTival TOV ApynyoV amd Ti¢ APy ovToD.

AmeteAéon’®> obtwg katd TV Tod T0100TOV GOEOD Kpiow.

(xiv) fol. 97r

vy’ Iepi avopog épwtdvtog el TpocoAnednoetal moapd PacAéwmd, §j ££ovolactoD.
Einev 6 MocdAha: gl Epom0fic mapd tvog &pd ye dOvator oiketwdijvar mpodc
Baciiéa, 1 é&ovotactnv 7 00, 1de TOV KOPLOV TOD GPOCKOTOV KOl TOV GNUELOTIKOV
aotépa, ** kol €l cuvamrtovow AuEOTEPOL T® KLPi® TOD UecOVPOVALOTOS, T
VIAPYOVCLY AUPOTEPOL €V T UEGOVPOVILLATL, AEYE KOTAAUPBETY TOV EpOTAOVIN KOl

EMTUYELY TG £QEcEmC 0DTOD: €l 0€ OV GLVATTTOVGL, AfyE 00.%%

330 gnhodow] ow suppl., abest V.

31 The text has been previously edited in Kennepy, PINGREE (eds.), The Astrological History of
Masha allah, p. 181 (P).

32 ¢pwthoeng] suppl., épwthcewng P, € abest V.

33 Aneteléoln] AnoteléoOn P.

3 onuelwtikov dotépa] fiyovv v Tedivny add in marg. V.

35 oB] Bl 8¢ 0 wOplog 100 Gpookoémov £Opédn (dv) 1d pecovpoviuoty, O 8¢ woplog Tod
LEGOVPAVILLOTOG OV GUVATTEL TA KLPI® TOD MPOCKOTOV, O HEV EPWTMV GymVIGONGETOL SOVAELEY
1@ PaciAel, 00 Tpocinednoetot 68 mopd 0 Paciiémc, add. alia manu V.
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(xv) fol. 100v

Aéyer 6 Moocdhor d¢ av Epatnfg mapd. apyn(yod)** ExPAn0év(tog)®®” ano t(fg)>*
g€ovoiag el vmooTpéyel &v ad(Ttd)* kol ur, okéntov®® mepi T00TOL KAOMC TEPL
VTOGTPOPT|G ATOdINUNGOVTOC TIVOGS, Kol 1€ TOV KOPLOV TOD dPOCKAOTOL, KO EQV £0TLV
VTOTOSIGHEVOC, VTOGTPEYEL 00TOC &Ml Ti] 8Eovaia Ko Tf] Tpobicel adtod, udAlov
€av 1 ZeAnvn ovvamty dotépt vmomodiopuéve. Ei 8¢ kol ohv tovTolg €Tl Kol 1
ZeAnvn év tpomik®d (mdiw, EmPeParol trv Voo TPoPnV yevésewc Toyvtépay. Edv 6
0 K0p1o¢ T0D MPOSKOTOV 0By VITOTOSILT), 108 TV LeAnvny Kai €0v cuoynuoatiletan
@ Kupi® 10D OPOCKOTOV, VTOCTPEYEL KPEITTOV 08 MAVI®YV, E0TL TO THV ZEANVIV
ovoynuotilew @ xvpi® 100 ®PookOTOL Gvil v TOig de&0ig ToD MPOSKOTOL
UEPETTY.

(xvi) fol. 10613+

343 344

oy ** Tlepi 10D mote €0Ti** TIvi AyaBov** 1j évavriov.

Eirnev 6 MacdAio:* gi Povdet yvéyvan mote®” yevijoeton §f dyaddv 7| Evavtiov,
{0 TOV MOPOCKOTOV KOl TOVG 01K0dEGTOTAG TAOV dV0 Qoo PV Kol TOV KOpLov
700°*° dpockdTOL, Kod olov (Gv)>* eBpng SuvatdTepov Kai Adyovg Exovta’s gic TOV
wpookomov: AMaPe > todtov *** kuPepviny *° kol avétnv. Kol &l pév éotwv

345

348

336 Ggpynyod] yod suppl., abest V.

37 gxPAnbévroc] tog suppl., abest V.

38 1ic] fig suppl., abest V.

39 a0t®] 1@ suppl., abest V.

30 grémtov] corr., okéyo V.

31 This text is edited on the basis of Marc. gr. Z 334, fol. 148v (M1), Marc. gr. Z 335, fol. 310v (M2),
Neap. 11.C.33, fol. 410r-v (N). Par. grec 2424, fol. 206v (P), and Vat. gr. 1056, fol. 106r (V). Due to
COVID-19, I could not collate the codex Vind. hist. gr. 122.

32 oy’] om. M1IM2NP.

33 g61i] Eotow M1M2P.

3 gyaBov] kahdov MIM2P.,

35 Tlepi — vavrtiov] ITepi 10D &i Eott Tvi dyoddv fj kakdv ko wote N | évavtiov] koxdv MIM2P.

36 MacdAra] Méaokia MIM2P, Macéing N.

37 mote] add. Tvi N.

38 yevioetan — évavtiov] yivetar kedov fi kaxov N, koAov § kokdov MIM2P,

3 1@V — QOOTHPOV] TV POSTAPOV TV B N.

350 109] tfig praem. N.

31 gv] suppl., abest VM1M2NP.

32 Aoyoug Exovra] Adyovta M1P,

393 AaPe] AapBove N,

34 1odtov] kbpiov add. N.

35 xoPepving] KuPepvitng M1P.
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7 1o pvoc, €l 8¢ év 1d v’

EMiKEVTPOG, dDOEL* YpdVog, €l 6€ &v T® deVTEPW
fuépag.
I'v&0 0¢ kai Tov apBuov tdv €ntd Thavitev: 0 "HAtog didwotv &t

07, pivog
107, uépag 10’ 1 Zedqvn®® ava ke 6 Kpdvog dva L™ 6°° "Apng dva 1" 0% Zedg ava
1B 0°2 Epui|g ava k', kai*®* 1) Appoditn dvd OKTo.

358

ry 365

(xvii) fol. 111r-112r

ng” Iepil enung, €l dAnOMg €oTv §j Wwevong.

Einev 6 Moo &g i épom0fic*® mepl rung, dpo yevudng éotv ff aAndng,
gite mepl eoPov Eotiv 1 Epdnolg, €ite mepl EAmidog dyabod mpayudtoc. 1o Tov
KOPLOV TOD MPOCKOTOL Kol TNV LeAvnV Kai TOV EmKevTpoTepov £ avTdV AdPe. Ei
0¢ un €oti TG €€ adtdV Emikevrpog AGPe Tov Exovia €€ adtdv TAgiovag Adyoug &ig
TOV OPOCKOTOV, Kol &0V 7| AGTHP &V TIVL KEVIP® BKAKMTOG UT) GUVAMTEL AGTEPL &V
ATOKATLOTL UT TPOGOEYOUEVE® ODTOV AANONG EoTv 1] VU €l 08 €mikevipdg €0TL
ouvantel O¢ || dmokekMKOTL AGTEPL UT| TPOGOEYOUEVE ODTOV, YEYOVOUEV UVELD TOD
TPAyUaTog €keivov, olte Aéyete o0& GAN gumodilete. * Ei 8¢ O wvplog tod
WOPOcKOTOV 00K E0TIV &V KEVIP®, GLVAMTEL 08 AOTEPL EMKEVTIP® Oyafomold
TPOCIEYOUEV® TOV KOPLOV TOD MPOockOTov, aAndng EoTv 1) eUN Kol yevioetar &l
0 0 oTNP €0TL KAKOTOLOG OV TPOGOEYETOL OE TOV KOPLOV TOD POCKOTOV, WYELONG
£0TLT PUN’ €1 8€ O KVPLOG TOD MPOGKOTOV 0VK EGTIV EMIKEVTPOG, GLUVATTEL 08 AGTEPL
&v amokAipati, yevdng ot N eMun. El un ye mpocdéyeton tOV KOplov Tod
WOPOCGKOTOV O AGTNP: €1 6E O TPOGOEYOUEVOS TOV KVPLOV TOD MPOGKOTOL GUVOTTEL
@ KLPi ToD OPOCSKOTOV, Ide TOV KOPLOV TOD MPOSKOTOV: KAl £l GUVATTEL KAKOTOID
U1 TPOGOEXOUEVE® ADTOV WYEVLOTC 1] PTIUN KOl 1) EATIG pataio: €l 0€ ol 600 POOTHPES
GUVATTOLGL T@ KLPI® TOD MPOCKOTOL EMIKEVIPE Kol AKOKMTO OVIL YEVIGETOL
noovai €i 0& Kekakwuévol giciv*® Epnuooty dniodo®® peta evddmaoty. Ei 08 0

36 §hoet] Snhoi M1.

37 Jevtépe] B7 M2NP.

38 g1m] év 1) M1IM2P.

39 f) ZeMvn] koi add. MIM2,

360 9] om. M1IM2.

361 6] om. M1IM2.

362 6] om. M1IM2.

363 k'] praem. i V.

36 koi] om. M1IM2.

35 dktd] 1” MIM2NP,

366 gpwOfic] corr., épmtnOeig V.

37 Aéyete 88 GAN’ dumodilete] ut videtur V.,
38 keKkakmUéVol giiv] corr., kekoxopévn £oTiv V.
369 dnhodow] corr., Snhoi V.
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KOP1o¢ ToD OPOGKOTOL AmoKeKAKME TV 01 88 PooTiipeg émikevTpog yeviicovtar "

€l 6& 1] Zenvn kai 6 KOHP1og T0D MPOGKOTOV GLVATTOVGLY AGTEPL TATEVOVUEV®, Kol
U1 VITOOEYOUEV® OOTOVC OV YevioovTaL.

Eimov kai ol cogof dc T tpomikd (Mo dnhodot 10 mpdypo mpd TOD
TerelmOfvar, Ta 0¢ dicmpa mg & €1 10 Tpdyua TpayOnceTal, T¢ 08 OTEPEN OTEPEWOY
avtdv. Eav o0& 1) ZeAqvn kol 0 K0plog Tod dpocKOToL, 006G TG EpMTHOEMS TEPL
@oPov, mapfAbov ToLg Kakomolovg Uil Hoipg, Kol DITAPYOVCLY Ol KOKOTOol Tjom
oLVOSEVCOVTIEG ODTOIG &V TOIG KEVIPOLS avT®V, eOPovg udvovg émdyovotv: i d&
ATEPYOVTOL TPOG GLVAPTV, Kal pOPov Enciyovot Kai fdcavov- €l 6 Emkaidyovotv?’
dyaBomolol, AVGOVGL TO dEWVOV.

Aéyovat 8¢ kal TodTo" O €l Epwt BTG’ mepl TdV To10VT®YV, 10€ TV ZeAnvny, Kol
el tpryovilel tov w@pookdmov, 1| €aymvilel, 10 ypauuoa £Eel AppocvVNV: €l O&
tetpayovilet, fj StapeTpel, BAAPNV kol cuvoyny §j weddog Kai ovte AOmny odTe ynpav.
Mn) dueinong 6€ 10D TNPEIV TV GUVAETV THS ZeEAVNE TPOG TE TOLG KAKOTO10VG KoLl
TOVG dyaBomolong, obTG Yop TOLdY 0VY AUAPTNG.

A€yovot 8¢ kal TovTor e TV ZeAqvny, kai €i Eotiv v oike dyabomolois, fj opioig,
i émPAénet oty dyabomoldg, fj mpockomnel dyabomoldg, aAnONc ot 1| e €1 08
gvavtiov, Yevong.

Eine 8¢ 6 Macdila xoi todto yivwoke 8Tl T8 PUoTAPLO TTapd TOl EGTPOIG
Kekpoppéva sicty, dte 8¢ 1) Zedqvn cvvayel d Eppd, pavepodvtar. I8 ovv || moiov
AoTEPOC 0TIV 1) PN, Ko €1 GLVAYEY 1] ZEAVI TOVT®V, E1TA ATEPPEVGEY ODTAV (G
pog cvvapny 100 Eppod 1 anidg dnéppevoev. “16e tov ‘Epuijv, kol & €otv
EMiKeEVTPOC, AANOT G Eoton 1) AU €1 68 un, wevdng*™ kol €l EmavapEPETOL KEVIPW,
yvevioetar i 0& mpoovapEpeTal, fjon £yévero. Ei 0 kpvola enun éiedoetal, Kol
Bovietl yvdvar GANnOT éotl §j @A, 1de TOV TOTTOV T ZEANVNG, Kol TOV TOTOV TOD
KANPOL THC PIUNG, Kol TPOG TADTA AmoPaivov, gite dyaBuvopuévon tod Tomov, £ite
Kakopévon, ‘H 8¢ ZeAqvn ouvdamtovco Avamodilovil doTépt, | AmoKeKMKOTL, T
KOKOTOL®, YELOT| TNV @YUV ONAOT €l 6& pecovpavel O AoThp, EOVEPD EGTOL 1| HUN.
‘0 8¢ KMipog Tiig enunc Aappdavetor Nuépag pev amo ‘Epuod &l LeAqvng, VOKTog T0
avamaiv, kai T ioa dnd mpocokomov. Kai €f ye méom 6 kAfipoc &v tpomik®d (®dim, 1
A0E®D, 7| dIapyeL O KOPLOG ADTOD AVOTOSIGUEVOG, T| TOTEWVOVUEVOG, T ATOKEKAMK®OC,

373

370 ygvioovtan] corr., yeviiceton V.

37 yevioovtat] corr., yevioetol V.

72 gmucaldyovotv] corr., EmkaAéyovoty V.

73 gpamOiig] corr., épmtnOeig V.

74 yeudnc] Totéov g N TV KOKOTOI®Y GLVaQT 8K HEVeV TdV 1Bdv ofkov kol Dywudtov $otiv
OMPOGOEKTOG 0VYL 0€ GO TpLydvev, §| dekavdv, 1| opiwv TV 6¢ dyobomoldv, €k TOvI®V TMV
gipnpévav edmpdodektog oty add. in marg. V.

267



Luca Farina

i cUVATTEOV Kokomololg, Wevdng €otal 1| PN €l 6& TO Avamaly, dANONG el 6¢
COUUIKTO (OO TO, GYNUOTO, UTOTEAEL K TAV SVVATOTEPOV.

(xviii) fol. 242r-v*”

A~ Aodyoc tod copmtdtov Macala mepEymv Tov apduov tdv Pipriov® 6”7
€E€0eT0 ExaOTOG TAV TOAIDY GOPMV Kol TAG SLVAUELS TV TOOVTOV PA®V.

Einev 6 Macdlo 8t €idov ToDG Talatodg 6oeovg Exoviag dpeiBoiiac mepi
VO0EGEDY TIVOV BGTPOVOUIKBY OV coe®dv TAR00C Yéyove TtV PPAiov kol S
TODTO GUYYVOIG YiyveTon ToD voog Tob tabta dvayvmokovtog. Eya 8¢ €€e0éuny v
o TNy BiPAlov cuvorTiKdG nAdoag &v avtTh T0 dvaueifoia kol td TV Adywv
Kkpeitrovo amod te TV PipAiov tob [Ttoiepaiov koi 1o Eppod tdv peydAnv copdv
Kol oAV OOV, GGUOTOC Kol Grd TdV PLAM®V T@V Katadelpbivimv mapd TdV Tpo
£10D TOIC TGV OO TAV €1 KA povouiay.

O1 éxBépevor 8¢ T Piphia eiciv ovtor O ‘Eppiic ££60eto Piphio k8™ dp’ GV giot
yeveBlohoywd 167, mepi Epmtioemy €, mepl TOV polp®dv TV (mdinv dvo Kol mepl
royopod a. O IMAdtov Biiia ' fiyovv mepl yevebrimv € kai wepl épotioswv B
‘O Awpdbeog Biria 1o fiyovv mepi yevebrimv &', mepl EpmTnoemy ¥, mepi AoYIGHOD
v Kol mepi 1@V cuvodwv a. ‘O Anuokprrog Pipiio 10 fiyovv mepl yevebhiov ¢, mepl
épmtnoemv O, mepl TOV GLVOSWV VO, TEPL AoYIGHOD o, Kol TEPL TAOV KAUATOV o
‘O Aptototédng Pipria 1 fiyouv mepl yevebhiov y', mepl épotnoenv 000, Tepl Tig
duvhpeng TV dotépav kol TdV (®dimv, Kal Thg cupeoviag adtdv €. O Aviikovg
Biprio - fiyovv mepi yevebrimv € kol mepi Eépotnoeny . 'O OvdAng Piprio déka
Eyovta tac duvauels Tdv 6Amv Priav. O ‘Epaciotpatog Bifiia 1{a )" fiyovv mepi
veveOhiov &, mepi Tiic duvauemc tod ‘HAiov mpog to0¢g dotépag o, mepi AoyIoHoD
o, Tepl EpOTHoE®V 000, TEPL TAOV GUVOd®Y VO Kol TePL TAV Paptopinv o’ Kai 0
Y1oy0¢ Pipria ¢ fiyouv mepl yeveOriov v', mepi ékhelyemv o, mepl cLVOSWV 0. Kol
mePl EVTLYLDV Kol atuydv o, O1 6¢ TTépoan £E£Bevto PiPrio nd ™ €ig & kol EdNAmoav
Té e moapeAnAvBoTa®” kol T uéAlovtor §£€0gvto 08 kal Etepa 00O peydAo Kol
avaykoio Pipiia, O pev o mepi yeveOhiov kal 10 Etepov mepl EpMTHGE®Y, EYOV
gkxactov BipAiov kepdhata a, Exov Ekactov odic kKepdlatov Adyoug & & koi EGTiy
amotifepéva’® gig Tvdiov*® pn éxPaAnbévra mpog Nuag.

375 The text has been previously edited in CCAG, 1, p. 81-82 (0) and in PiNGreg, BURNETT (eds.), The
‘Liber Aristotilis’ of Hugo of Santalla, p. 203-204. (P).

76 BiBMav] corr., BePriwv V, corr. BifAiav P.

377 8] corr., ®v V, & corr. P.

78 '] suppl. OP, o abest V.

7 mapeAnivdotal corr., mapeln®ivoto V, mapeAniodota corr. OP.

380 o] mpérov O.

¥ grotiBepéval corr., dmotifopéva V, dmodedopéva corr. O, dmobedeuévo, corr. P,

382 "Tydiav] corr., Tvdia V, Tvdiav corr. OP.
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Tadté eict té Piprio T 0pedivTa &V ToAg MuUEPAIG UMY TEP DV Ko, OC lpnTar,
EdNlwoo dnmg yvdte®® d11 moAAd || Ekomtiaco Tpog TO TapekPareiv kol EkOeivon TV

mapoboov Bifrov arno Tdv pnoéviav PiPriov cuvorTik®dg &V TE6oUPGL AOYOLC.

111.2. Fragments Known from Bodl. Cromwell 12
(i) fol. 67r%*

Apyn ovv 0ed 10D devtépov PiPiov.

BifAiov de0tEpOV ATOTEAECUATIKOV TEPIEXOV TOVS dMIEKN TOTOVS TOL BENATOG
8¢ Qv péddety ddvoohar OV EmoTApove TAGOG TUC EPMTHGEL TAC TPOG OHTOV
ywvouévog amoteAeiv. Kail mpdto uev dapyduedo dmo tod mpmdtov T0mov, ftol Toh
wpockdmov, Tod Tepl ypdvov (wijc dniodvrtoc.*®

o’ 'Eav épam0iic®® nepi ypdvav (wig, 1de Tov kiplov 100 mdpockdTov Kol IV
Semvnv ) yop dmdppota tijg Tekfvng onrol ta moperdovta, 1 0& cvvaen*¥ ta
puéAlovta: ¥ kol el €otv 0 kOplOog TOD OPOOKOTOL VIawyoc kol 1 Xehnvn
KEKAK®UEVT, T| Kol TIC KOKOTOWOG mpockomel 1 6vvetl, ** dniol Odavotov Ttod
gpotdvToc. 18 0dv mocar poipat gici petaéd > tod kvpiov Tod MPOcKOTOL Kai ToD
‘H\iov, xai kot ékeiva® dmopaivov**? kal el pév €ott 10 {Mo1ov o1epedv® Aéye
¥POVOULG, € 0& diowuov uivag, €l 6& tpomikov Nuépag. Eil 8¢ mpookomnel kakomo1dg*™
EoT1>”® yelpov, €l 0¢ EmPAéner*®® O kOplog 10D TETAPTOL TOTOVL>” TOV MPOCKOTOV T

38 yvie] corr., yvdonte VOP,

384 This text is edited on the basis of Oxon. Barocci 94, fol. 100v-101r (B), Oxon. Cromwell 12, p. 441~
442 (01), and Vat. gr. 1056, fol. 67r (V). Due to COVID-19 I could not collate the codex Vind. hist. gr.
122.

385 Apym — dnhodvroc] Hepi ypdvav Lofg and 10D dpockdmov. Apyetol 6 Mactia nepi dv 1 témemV
01, Iepi ypdvav Loiig kol Bovdatov amd tod Bifiiov Tdv dddika tonwv T0d MacdAa B.

36 “Eav épotn0fic] Ei épatn0sig B.

%7 cuvaen] cuvaeeia O1.

38 18 uéAhovta] dnhoi praem. B.

39 koxomol0g pockomnel fi dOvet] kaxomolol dpockomdy §j Shvev 01, Kokomoldg dpockonog Suvel B.

3% netald Tod KOPov 10D MPOocKOTOL] HeTd Tod Mpockdmov O1.

31 kot ékeiva] kot ékeivov 01, katd 10D kupiov 10D Gpockdmov add. in margine et del. B.

92 gmopaivov] pfjva praem. B.

3% o1epedv] oTEPPEOV V.

¥4 gi 68 MPooKomEl Kakomoldg] &l 8¢ 1) dpockomel kokomold B,

395 gott] TV, om. O1.

3% gmpBlémer] kol BAémer V, kai émiPAéner B.

37 tetdpTov T6mov] §” BO1.
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398 399 400

KOKOV £0TL,
403

TOv>*® KOprov tod N tOTOV
TOV OPOCcKOTOV Kai 1) ZeEANVT €0Tiv

el un ye EmPrénovov® oi*” dyobomotol
AKAKOTOC.

(ii) fol. 70v***

405

N’ Tepi tod i EpomOiic dpo GANONG 6L 1) GOAMYIG |} Wevdic.

Ei ¢pom0fc’® dpo aAndng dott 1 cOAMYIC §f wevdic,” i tov Kiptlov Tod
MOPOCKOTOV Kod TNV ZeAvny,*® kai €1 vdpyovo1*® &v 1 & O 0 6& KOP1og TOD
€ 1 1MoV MPOCKOTET AKAKMTOC, AANONG £0T1** 1] COAMNYIC €l 8& TpOTIKOV £6TL TO
{odov kol Enikevtpog vapyel 0* Kakomo1og, 00K 6Tty AANONC €1 0€ £0TL T GLVAET
TOV elpNVIKOY AoTépav TTPOg dvamodilovriac actépac,*™ ov*® yevioeton, &l un ye
GKAKOTOG 0TV 1] eEAVN Kol O KOPLOG TOD MPOCGKOTOV €V TOT® KAAQD.

Einov 8¢ Tiveg tdv mokaiov 6114 816 Mincipmwtog odoa 1 ZeARvn cuvodelet 6
Aper*” auPArwnbpidtov yeviceton Kol 1| uRTNP TEAEVTNOEL €l O &V T@ 1 TOM® AUmO

A@poditnc vdpyovov oi kakomooi'® phaprcetorl 10 fpieoc.

3% 1ov] kai praem. O1.

399 tdmov] om. BO1.

40 ¢6511] om. BO1.

o1 gmpBrémovov] EmPrémovot O1.

2 gyoPomotoi] om. 01V,

103 ) TeMjvn &otiv] inv. ord. BO1.

404 This text is edited on the basis of Oxon. Cromwell 12, p. 446 (01), and Vat. gr. 1056, fol. 70v (V).
105 7’ Tgpi — wevdng] om. O1.

106 ¢pwndiic] 8¢ praem. O1.

97 §An0MG doti 1) cOANYIG, Ti wevdnig] 1) UMMy GANOYG oy, §j 0D O1.
xad Thv ZeMjvnv] add. s.l. alia manu V.

49 ¢i] (g O1.

410 Hrdpyovct] vrapyet ante corr. V.

¢’] méumtov O1.

42 g611] om. O1.

43 6] om. O1.

414 gvomodilovrag dotépoag] dvamodilovtog dotip O1.

415 ov] om. O1.

46 311] om. O1.

47 1§ Apet] 1oV Apea V.

118 ¢ 88 &v 10 17 TOME — KaKOTO101] £i 8¢ &nikevpot VRhPYOVGIY 01 KaKOTo10i 4d Agpoditng O1.

408

411

270



The Greek Fragments of the Works of Masa'allah ibn Atari

Einov 8¢ xoi todto dO¢ &i*' hmdpyovstv ol §00 PWOTHPEC Kol 6 GPOGKOTOC &v

dtodpoig Lwdiog*™ §| moivomépuolg — fjrol Td Exopmiey, kai*? toic Tybvot kol T@
Kopkive - kai Emprémovov avtovg oi** dyabomotol, cOAANYIG DTtapyet. >

111.3. Additional Fragments from Bodl. Cromwell 12
(i) p. 436

Tod Macoiéwg mepl pilmv.

Ei époticet 6¢ Tic mepi 1diov @ikiov apa dvwdnioeton adTd 1de TOV KOpLov Tod
M®POCKOTOV Kol TNV ZEANVNY, Kol €l TO10DVTOL TV GLUVAETV TTPOS TOV KUPLOV TOD 10
oMoV, EvwbnoeTol T avT] LEBOd® ¥p® Kal &Ml TA TEKVA GO TOD € TOTOL, Kol £
TNV Yuvouko, 4o tod £, kol &l ToLg AdeAPonE amd Tod ¥, Kol &ml ToLG moidag Amo
tod ‘HAiov kol thig ZeANvng, Kol £mi 00A®V G0 ToD ¢, TO o0TO Kol £l TV AOT®dV.

(ii) p. 436

Tobd Macoiéwg mepl priag,.

Ei épom0fic dpd ye éoti pida petald 1od deivog koi Seivog 18 ToV KOplov Tod
10” Kol TOV Koprov 1od " kol Tov KOplov tod ¢, kol &l EmPAEmovoty ol KOplol TOV
TOVTOV TOTOV** T0D MPOCKOTOL 1| TOV KOPLOV aToD Ao Tprydvov 1 E€aydvov,
cvotioetal LeTabd avTdv PiA@V: €l 08 TETpayd®VOL T dlapétpov Exbpa yevioetar &l
0¢ ol kvplol TOV TOVTEV TOT®V cuoynuatiloviol amd Tprydvov 1 &&aydvov
OYNUOTOG Kol PAAIoTO O KVPLog ToD €v 1, €otal Qhiar €l 0 ol dVo, £TL TAEloV
Emtabnoetar €l 08 mhvteg, Eoton VIEPPorKN*? dydnn, Kol pdAoTa £l Ao cTEPEDV
Lodiwv** 1 cuvoen yévntat.

IV. Conclusions

In 2012, Maria Mavroudi rightly stated that: « Writing a history of Byzantine
astrology remains inhibited by the dearth of published Byzantine astrological
texts, though Pingree and Kazhdan provided a brief account mostly based on their

19 &i] dav O1.

120 Sioipo1g Lwdioig §| moAvonépuoig] diomue {pdio fj molvonépue O1.

421 ycai] om. O1.

422 oi] om. O1.

12 Yrapyet] Eav 6 koprog tod & tomov dotiv &v 1 0, &v {pdin diomuw, Aéye Exewv yaotpi add. alia
manu V.

t6mov] corr., 1d6mov O1.

425 HrepPohukcty] corr., VnepPoirtnkn O1.

26 4md oteped®dv Lwdiwv] corr., ) dmocteped {Hdia O1.

424
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extensive acquaintance with manuscripts ».*”” This article tries to partially fill
such gap by making available to the scholars the Greek fragments by Masa’allah.
Moreover, from a preliminary survey of the direct occurrences of the Greek
translations of Masa’allah ibn Atari’s and Abl MaSar al-Balhi’s works, and from
the presentation of the sections by Masa’allah that are preserved in the Vat. gr.
1056, the interest Byzantine scholars had towards Arabic astrological texts, from
the late Komnenian times onwards, clearly emerges. The Vatican codex is, indeed,
a valuable case study because it proved to be a rich Byzantine anthology of
astrological and astronomical texts - especially mixing Arabic, Late Antique and
ancient sources - written no later than the thirteenth century, that has been read
and used in later times. It offers indeed the possibility of looking at the wealth of
material that was available to Byzantine scholars, and that has not been
thoroughly investigated by modern scholars yet.

Appendices

Appendix 1

Vat. gr. 1056, fol. 66v
IIept Onoovpdv. Zmter kKol drAA®G
£Kelfgv.

EX t1c &xer xexpoppévov Bncavpov
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£yovotl TPOg TOV OPOCKOTOV, Kol &V
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€l oVuveoTL T® INAwOEVTL oikodeoToTY,
aotp 11§ &v ékeive @ (®oiw, 1 ov
ouveoTli TIC Gotnp, Kol & pév

Ang. gr. 29, fol. 23r-v
n” Ilepi Onoovpdv.

EX 11g &xel kexpoppévov ncavpov
Kol Qyvoel év moiw tome éotl Kol
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TV e dotépwv, Kai 6 “Hirog 1j Zeijvn
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Vat. gr. 1056, fol. 49v
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